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4tid nefhlutann sntia upp og smeygid dlunum yfir h6fudic.

4.Sejid efri 6lina yfir hvirfilinn og nedri dlina undir eyrun. Hafid ekki snining &
Olunum.

Stillid saman efri og nedri hlutann til ad hlifin falli paegilega ad og geetid pess ad
hlutamir og fliparnir séu ekki brotin inn.

5. Notid badar hendur til ad méta nefklemmuna ad 16gun nefsins til ad tryggja ad
hlifin passi vel og péttingin sé g6d. Ef nefklemman er adeins kiemmd saman
med annarri hendi getur pad leitt til bess ad dndunarhlifin virki ekki neegilega vel.
6. Adur en farid er inn & vinnustadinn skal ganga Ur skugga um ad péttid a
o6ndunarhlifinni falli rétt ad andlitinu.

PETTNIPROFUN

1. Leggid badar hendur yfir framhlié 6ndunarhlifarinnar og geetid pess ad feera
hana ekki Ur stad. .

2a) Ondunarhlif AN LOKA — ANDID sndggt UT.

2b) Ondunarhlif MED LOKA — ANDID sndggt INN.

3. Efloft lekur at i kringum nefid skal endurstilla nefklemmuna til ad koma i veg
fyrir lekann. bvi naest er préfunin endurtekin.

4. Ef loft lekur Ut medfram j68rum dndunarhlifarinnar skal feera dlamar til &
hlidunum & héfdinu til ad stddva lekann. bvi naest er profunin endurtekin.

Ef EKKI TEKST ad lata hlifina passa rétt SKAL EKKI fara inn &
haettusvaedi.

Leitié rada hja yfirmanni.

Allir notendur eettu ad mata dndunarhlif til samraemis vid landsbundnar kréfur.
Hafid samband vid 3M til ad fa nanari upplysingar um verkferli vid profun fyrir
hvern notanda.

GEYMSLA OG FLUTNINGUR

Geymid | samraemi vid leidbeiningar fra framleidanda, sja upplysingar &
umbudunum. ATHUGID Vié venjulegar notkunaradstaedur er heimilt ad hiti fari
yfir 25°C / rakastig fari yfir 80% i takmarkadan tima. Heimilt er ad hiti fari yfir
38°C / rakastig fari yfir 85%, svo fremi sem pad standi ekki yfir lengur en prja
ménudi af heildarendingartima vorunnar. Vid geymslu eda flutninga & vorunni
skal nota upprunalegu umbudimar sem fylgja. Geymid ekki i beinu solarljosi.
Ef varan er geymd vid uppgefin geymsluskilyrdi er deetladur endingartimi hennar
5 &r fra framleidsludegi.

MERKINGAR
NR = Einnota (mé adeins nota & einni vakt) D = Uppfyllir stiflukrofur

| Lokadagsetning geymslutima Dagsetningarsnid: AAAAIMM/DD

| Hitasvid 4 Hamarksrakastig sl <Black Factory Symbol> Nafn og
heimilisfang framleidanda: [0 Fargid i samraemi vié stadbundnar reglugerdir.
% Umbudimar henta ekki fyrir véru sem er aetiud til neysliu.

VIDURKENNINGAR

bessar vorur eru geréaw[équenndar og skodadar érlega af:BSI Group, The

@ These products meet the requirements of
EN149:2001+A1:2009, filtering facepiece respirators for use against particles.
These products should be used to help protect the wearer from certain solid and
non-volatile liquid particles according to their performance classification: FFP1
up to 4 x WEL*, FFP2 up to 10 x WEL and FFP3 up to 20 x WEL. *WEL =
Workplace Exposure Limit.

/\Particular attention should be given to warning statements where
indicated.

/\WARNINGS AND LIMITATIONS

Always be sure that the complete product is:

- Suitable for the application;

- Fitted correctly;

- Wom during all periods of exposure;

- Replaced when necessary.

+ Proper selection, training, use and appropriate maintenance are essential in
order for the product to help protect the wearer from certain airbome
contaminants. Failure to follow all instructions on the use of these respiratory
protection products and/or failure to properly wear the complete product during
all periods of exposure may adversely affect the wearer’s health, lead to severe
or life threatening illness or permanent disability.

+ For suitability and proper use follow local regulations and refer to all information
supplied. For more information contact a safety professional/3M representative.
+ Before use, the wearer must be trained in use of the complete product in
accordance with applicable Health and Safety standards/guidance.

« These products do not contain components made from natural rubber latex.

* These products do not protect against gases/vapours.

+ Do not use in atmospheres containing less than 19.5% oxygen. (3M definition.
Individual countries may apply their own limits on oxygen deficiency. Seek
advice if in doubt).

+ Do not use for respiratory protection against atmospheric
contaminants/concentrations which are unknown or immediately dangerous to
life and health (IDLH).

/Do not use with beards or other facial hair that may inhibit contact
between the face and the product thus preventing a good seal.

+ Leave the contaminated area immediately if:

a) Breathing becomes difficult.

b) Dizziness or other distress occurs.

+ Discard and replace the respirator if it becomes damaged, breathing resistance
becomes excessive or at the end of the shift.

+ Do not alter, modify, clean or repair this respirator.

+ Dispose in accordance with local regulations

+In case of intended use in explosive atmospheres, contact 3M.

+ Before initial use, always check that the product is within the stated shelf life
USe by date).

FITTING INSTRUCTIONS

See Figure 1.

Before fitting device, ensure hands are clean.

Al respirator components should be inspected for damage prior to each use.
1. With reverse side up and using the tab, separate top and bottom panels to
form a cup shape.

Bend slightly at the centre of the noseclip.

2. Ensure both panels are fully unfolded.

3. Cup respirator in one hand with open side towards face. Take both straps in
other hand. Hold respirator under chin, with nosepiece up, and pull straps over
head.

4. Locate the upper strap across the crown of the head and the lower strap
below the ears. Straps must not be twisted.

Adjust top and bottom panels for a comfortable fit, ensuring panels and tab are
not folded in.

5. Using both hands, mould noseclip to the shape of the nose to ensure a close
fit and good seal. Pinching the noseclip using only one hand may result in less
effective respirator performance.

6. The seal of the respirator on the face should be fit-checked before entering
the workplace.

FIT CHECK

1. Cover the front of the respirator with both hands being careful not to disturb
the fit of the respirator.

2a) UNVALVED respirator - EXHALE sharply;

2b) VALVED respirator - INHALE sharply.

3. If air leaks around the nose, re-adjust the noseclip to eliminate leakage.
Repeat the above fit check.

4. If air leaks at the respirator edges, work the straps back along the sides of the
head to eliminate leakage. Repeat the above fit check.

If you CANNOT achieve a proper fit DO NOT enter the hazardous area.
See your supervisor.

Users should be fit tested in accordance with national requirements.

For information regarding fit testing procedures, please contact 3M.

STORAGE AND TRANSPORTATION

Store in accordance with manufacturer’s instructions, see packaging. NOTE
Average conditions may exceed 25°C / 80% RH for limited periods. They can
reach an average of 38°C / 85% RH, provided that this is for no more than 3
months in the shelf life of the product. When storing or transporting this product use
original packaging provided. Do not store in direct sunlight. When stored as
stated, the expected shelflife of the product is 5 years from date of manufacture.

MARKING

NR = Non reusable (single shift use only) D = Meets the clogging requirements
 End of ShelfLife Date format: YYYY/MM/DD

/\ Bitte beachten Sie alle Warnhinweise. Diese sind durch Warndreiecke
im Text gekennzeichnet.

/\WARNUNGEN UND EINSCHRANKUNGEN

Vergewissem Sie sich immer, dass das gesamte Produkt:

- geeignet ist flir die Anwendung;

- richtig passt;

- wahrend des gesamten Aufenthalts im geféhrdeten Bereich getragen wird;

- ersefzt wird, wenn notwendig.

* Richtige Auswahl, Schulung, Anwendung und Wartung sind die
Voraussetzung dafiir, dass das Produkt hilft, den Anwender vor
Schadstoffen in der Luft zu schiitzen. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen und Warnhinweise sowie die unsachgeméRe Verwendung
dieses Produktes konnen zu ernsthaften oder lebensgefahrlichen
Erkrankungen oder dauerhaften Schéden filhren. Das Atemschutzgerat
muss wahrend der gesamten Aufenthaltsdauer im schadstoffbelasteten
Bereich getragen werden.

+ Bei Fragen beziiglich des korrekten Einsatzes befolgen Sie die nationalen
Bestimmungen oder wenden Sie sich an lhre Sicherheitsfachkraft oder an die
Abteilung Arbeits- und Personenschutz Ihrer lokalen 3M Niederlassung.

+ Vor Gebrauch muss der Anwender im richtigen Umgang mit dem Produkt
nach den nationalen Regelungen geschult werden.

+ Das vorliegende Produkt enthélt keine Komponenten aus Latex.

+ Diese Produkte schtitzen nicht vor Gasen und Dampfen.

+ Das vorliegende Produkt darf nicht bei einem Sauerstoffgehalt von weniger als
17% eingesetzt werden (19,5 Vol.% - 3M-Empfehlung, bitte achten Sie auf
nationale Vorgaben).

+ Verwenden Sie das Produkt nicht gegen unbekannte Gefahrstoffe oder in
Konzentrationen, die eine unmittelbare Gefahr fiir Leben und Gesundheit
darstellen.

/\ Gesichtshaare im Bereich des Dichtrandes verhindern einen korrekten
Sitz der Maske.

«Verlassen Sie den schadstoffbelasteten Bereich sofort, wenn:

a) Das Atmen schwierig wird.

b) Benommenheit, Schwindel oder andere Beschwerden eintreten.

+ Entsorgen und ersetzen Sie die Maske, wenn sie beschadigt ist, der
Atemwiderstand ansteigt oder am Ende der Arbeitsschicht

+ Die Atemschutzmaske darf nicht verandert, modifiziert, gereinigt oder repariert
werden.

+ Nach lokalen Vorschriften entsorgen

+ Zum Einsatz in explosionsfahiger Atmosphére, fragen Sie 3M

+ Uberpriifen Sie vor Gebrauch, ob das Produkt noch innerhalb der zuléssigen
Lagerdauer ist (use by date).

Siehe Abbildung 1.

Das Anpassen der Maske soll nur mit sauberen Handen erfolgen.

Alle Maskenteile soliten vor jedem Gebrauch auf Beschadigungen kontrolliert
werden

1. Mit der Riickseite nach oben, nutzen Sie die Lasche, um das Ober- und
Unterteil der Maske auseinanderzu ziehen und so eine Schale zu formen.
Den Nasenblige! in der Mitte durch leichtes Biegen vorformen.

2. Achten Sie darauf, dass beide Teile vollstandig entfaltet sind.

3. Legen Sie die Maskenschale mit der Offnung nach oben in die Hand.
Nehmen Sie beide Bander in die andere Hand. Setzen Sie die Maske unter dem
Kinn an, den Nasenbiigel nach oben und ziehen die Bander tiber den Kopf.
4. Platzieren Sie das obere Band tber den Hinterkopf und das untere Band
unter den Ohren. Die Bander diirfen nicht verdreht sein.

Passen Sie das Ober- und Unterteil bequem im Gesicht an, vergewissem Sie
sich, dass die Lasche und die Teile nicht nach innen gefaltet sind.

5. Passen Sie den Nasenbiigel mit beiden Handen Ihrer Nasenform an, um
einen guten Dichtsitz zu erreichen. Wird der Nasenbiigel nur mit einer Hand
angedriickt, so kann sich eine Falte bilden, die den Dichtsitz verschlechtert.
6. Der Dichtsitz der Maske im Gesicht sollte vor Betreten des Arbeitsplatzes
Uberprift werden.

DICHTSITZKONTROLLE

1. Bedecken Sie den Maskenkdrper vorsichtig mit beiden Handen, ohne dass er
dabei verrutscht.

2a) Maske ohne Ventil - scharf ausatmen

2b) Maske mit Ventil - scharf einatmen

3. Bei einer Leckage im Nasenbereich, passen Sie den Nasenbiigel neu an und
wiederholen Sie die oben angegebene Dichtsitzkontrolle

4. Bei einer Leckage am Maskenrand Uberpriifen Sie den Sitz der Bander am
Kopf, bis die Leckage beseitigt ist. Wiederholen Sie die Dichtsitzkontrolle.
Betreten Sie den Gefahrenbereich NICHT, wenn Sie KEINEN
ordnungsgemaBen Sitz erreichen kdnnen.

Informieren Sie Ihren Vorgesetzten.

Um sicherzustellen, dass die Atemschutzmaske sicher und dicht sitzt, sollte der
Anwender vor dem ersten Einsatz einen Dichtsitztest (Fit-Test) durchfiihren.
Bitte beachten Sie hierzu nationale Regelungen.

Fiir Informationen zum Fit-Test kontaktieren Sie bitte 3M.

LAGERUNG UND TRANSPORT

Entsprechend der Herstellerangabe lagem, siehe Verpackung. HINWEIS: Die
durchschnitichen Bedingungen kénnen 25°C / 80% (RH) fiir kurze Zeit
Uberschreiten. Sie kdnnen durchschnittiich 38°C / 85°% RH erreichen, wenn
das nicht mehr als 3 Monate der Lagerdauer ausmacht. Zum Lagem und
Transportieren des Produktes verwenden Sie bitte die Originalverpackung Die
Produkte diirfen keiner direkten Sonneneinstrahlung ausgesetzt sein. Bei
sachgemafer Lagerung, ist die zu erwartende Lagerdauer des Produkts 5

Jahre. froey

1 Temperature Range 4 Maximum Relative Humidity
sl Name and address of Legal Manufacturer [0/ Dispose in accordance
with local regulations % Packaging not suitable for food contact.

APPROVALS

These products are type approved and audited annually by either:BSI Group,
The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam, The Netherlands, Notified Body No. 2797 and / or BSI Assurance
UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowihill, Milton Keynes MK5 8PP, UK,
Notified Body No. 0086. These products meet the requirements of European
Regulation (EU) 2016/425 and applicable local legislation. The applicable
European/local legislation and Notified Body can be determined by reviewing the
Certificate(s) and Declaration(s) of Conformity at
www.3m.com/Respiratory/certs.

@ Ces produits répondent aux exigences de la norme
EN149:2001+A1:2009, demi-masques filtrants contre les particules. Ces
produits doivent étre utilisés pour aider le porteur a se protéger contre certaines
particules solides ou liquides non-volatiles, selon les performances suivantes:
FFP1 jusqu'a 4 x VME, FFP2 jusqu'a 10 x VME et FFP3 jusqu'a 50 x VME.

/\ Une attention particuliére doit étre portée aux énoncés davertissements
lorsqu'ils sont indiqués.

[\ AVERTISSEMENTS ET LIMITES

Toujours s'assurer que le produit:
- Convient a 'application pour laquelle il est utilisé;
- Est correctement porté;
- Est porté pendant toute la durée d'exposition au risque;
- Est changé dés que nécessaire.
+ Un choix correct, une formation, une utilisation et une maintenance
appropriées sont essentiels pour que le produit puisse protéger ['utilisateur
contre certains contaminants atmosphériques. Le non-respect de toutes les
instructions relatives a ['uilisation de ces produits et/ou le non-respect du port
correct de cet appareil pendant toute la période d'exposition peut nuire a la
santé de luilisateur et provoquer une maladie grave ou une invalidité
permanente.
+ Pour une utilisation adéquate et acceptable, se référer aux recommandations
locales en vigueur et aux informations fournies. Pour plus d'information,
contacter un professionnel de la sécurité ou votre représentant 3M.
+ L'uilisateur devra avoir regu une formation préalable a la bonne utilisation du
produit en accord avec les exigences essentielles de santé et de sécurité en
vigueur.
+ Ce produit ne contient pas de composant & base de caoutchouc naturel (latex).
+ Ce produit ne protége pas le porteur contre les gaz ou les vapeurs.
* Ne pas utiliser dans les atmospheres contenant moins de 19,5 % d'oxygéne
(définition 3M. Chaque pays peut appliquer ses propres limites en matiére

il ¢ i)

/\ ADVERTENCIAS Y LIMITACIONES DE USO
Asegurese siempre de que el producto:

- Es adecuado para el trabajo.

- Se ajusta correctamente.

- Se lleva puesto durante toda la exposicion.

- Se cambia cuando es necesario.

* Una adecuada seleccion y formacion en el correcto uso y mantenimiento
de los equipos son esenciales para proteger al trabajador. No seguir estas
instrucciones de uso o no llevar el equipo puesto durante todo el tiempo
que dura la exposicion, puede tener efectos adversos sobre la salud del
usuario y puede derivar en enfermedad grave o incapacidad permanente.
+ Para un correcto uso, siga la legislacion local y refiérase a la informacion
suministrada. Si necesita méas informacion, consulte con su Técnico en
Prevencion o contacte con 3M.

+ Antes del uso, el usuario debe haber sido entrenado en el correcto uso del
equipo, de acuerdo con su programa de Seguridad e Higiene.

« Este producto no contiene componentes fabricados en latex de caucho
natural.

+ Este producto no ofrece proteccion frente a gases y vapores.

+ No utilice en atmésferas que contengan menos del 19.5% de oxigeno
(definicion de 3M; cada pais puede aplicar sus propios limites de deficiencia de
oxigeno. Consuitenos en caso de duda).

+ No utilice como proteccion respiratoria frente a contaminantes o
concentraciones de contaminantes desconocidos o en concentraciones
inmediatamente peligrosas para la salud o la vida (IDLH).

A\ No utilice este equipo si tiene barba u otro tipo de vello facial que
pueda impedir el contacto entre el rostro y el borde de la mascara y, por
tanto, un correcto sellado facial.

+ Abandone inmediatamente el &rea contaminada si:

a) La respiracion se hace dificil.

b) Sufre mareos o molestias.

+ Deseche y sustituya la mascarilla si ésta se dafia, la respiracion se hace dificil
o al final del tumo.

+ No altere, modifique, limpie o repare este producto.

+ Desechar conforme a la normativa local

+ En caso de uso en atmosferas explosivas, contacte previamente con 3M.

+ Compruebe siempre que el producto esta dentro de su periodo de uso y que
no se ha superado su fecha de caducidad.

INSTRUCCIONES DE AJUSTE

VealaFig 1.

Antes de ponerse el equipo, asegUrese de tener las manos limpias.

Antes de cada uso, inspeccione todos los componentes de la mascarilla en

Aos

andningsskydd ochleller underlatelse att bara produkten under hela
exponeringstiden kan allvarligt skada anvandarens hélsa och leda till
allvarlig eller livshotande sjukdom eller permanenta skador.

« For lamplighet och korrekt anvandning folj lokala foreskrifter med hanvisning till
medfSljande information. For mer information kontakta en sakerhetsansvarig
eller 3M representant (se lokal kontaktuppgifter).

+ Anvéandaren ska vara utbildad for anvandning av produkten.

+ Dessa produkter innehaller inga komponenter tillverkade av naturgummi.

+ Dessa produkter skyddar inte mot gaser och angor.

+ Utrustningen fér inte anvéndas om syrehalten i omgivande luft & lagre &n
19,5% (definition enl. 3M. Enskilda [&nder kan tilldmpa egna grénser for
syrebrist. Sok information om du &r osaker).

+ Anvénd inte som andningsskydd mot fororeningar vars koncentration &r
okanda eller klassas som IDLH (omedelbar fara fér liv och hélsa).

/\Farinte anvindas om skégg eller annat ansiktshar kan forhindra god
kontakt mellan ansikte och mask och dérfor hindrar masken fran att ge ett
fullgott skydd.

+ Lamna omedelbart det fororenade omradet om:

a) Det blir svart att andas.

b) Yrsel eller andra obehag uppstar.

+ Slang och byt ut masken om den blir skadad, andningsmotstandet for stort
eller vid arbetsskiftets slut. Om masken anvénds i miljéer med virus eller
bakterier ska den sléngas efter att den tagits av. Den ska inte ateranvandas.

+ Dessa andningsskydd ska inte forandras, modifieras, rengdras eller lagas.

+ Kasseras i enlighet med lokala bestdmmelser.

+ Kontakta 3M om avsikten &r att anvanda masken i explosiva milider.

+ Se till att rekommenderad sista anvandningsdag inte har passerats, innan
anvandning.

TILLPASSNINGSINSTRUKTIONER

Se figur 1.

Se till att hdndema ar rena innan tillpassning.

Innan anvandning ska hela masken inspekteras, s det inte finns nagra skador.
1. Ta masken med insidan upp, drag isar de tva félten for att fa en kupform.
Boj lite i mitten av nasklamman.

2. Se ill sa att bada falten ar fullt utvikta.

3. Kupa masken i ena handen med den dppna sidan mot ansiktet. Ta bada
banden i andra handen. Placera masken under hakan, med nasbygeln uppat,
och dra banden dver huvudet.

4. Placera det 6vre bandet uppe pa bakhuvudet och det undre bandet runt
nacken, under dronen. Se til s att banden inte &r korsade.

Justera 6vre och undre bandet for bekvam passform.

5. Forma nasbygeln efter ndsan - anvand bada handema. Om bygeln formas
med en hand finns det risk for lackage med samre prestanda som fofjd.

6. Kontrollera att masken sitter téttslutande mot ansiktet med lackagetest innan

1. Con el reverso hacia arriba y con ayuda de la lengiieta, separe los paneles
superior e inferior para conseguir una forma de copa.

Doble ligeramente el clip nasal por su zona central.

2. Separe totalmente los paneles.

3. Sostenga la mascarilla con una mano con la parte abierta hacia la cara.
Sujete las bandas de ajuste con la otra mano. Coloque la mascarilla por debajo
de la barbilla, con el clip nasal hacia arriba y pase las bandas de ajuste por
encima de la cabeza.

4. Coloque la banda superior en la coronilla y la banda inferior en la nuca por
debajo de las orejas. Las bandas no deben quedar retorcidas.

Cologue los paneles para conseguir un ajuste comodo y sin doblar paneles o
lengtieta.

5. Utilizando las dos manos, moldee el clip nasal para que se ajuste a la parte
inferior de la nariz de forma que se consiga un buen sellado. No moldee el clip
nasal con una sola mano, ya que podria resultar un ajuste menos efectivo.

6. Compruebe el ajuste facial antes de entrar en el lugar de trabajo.

COMPROBACION DEL AJUSTE

1. Cubra la parte frontal de la mascarilla con ambas manos, cuidando de no
modificar la posicion de la misma.

2a) Mascarilla SIN VALVULA - EXHALE con fuerza;

2b) Mascarilla CON VALVULA - INHALE con fuerza.

3. Si nota fugas de aire alrededor de la nariz, reajuste el clip nasal para eliminar
las fugas. Repita la comprobacion del ajuste.

4. Si nota fugas de aire en los bordes de la mascarilla, modifique la posicién de
las bandas de ajuste para eliminar las fugas. Repita la comprobacion de ajuste.
Si NO puede conseguir un ajuste adecuado, NO entre en zonas
contaminadas.

Contacte con su supervisor.

En algunos paises, es obligatorio realizar pruebas de ajuste ("Fit-test").

Si necesita informacion sobre estas pruebas de ajuste, contacte con 3M.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

Almacene segun las indicaciones del fabricante. Consulte el embalaje. NOTA
Las condiciones de almacenamiento pueden superar una media de 25°C / 80%
RH durante periodos limitados de tiempo. Se puede alcanzar una media de
38°C/85% RH, siempre que esto no suceda durante mas de tres meses del
periodo de vida util del producto. Utilice el embalaje original para transportar o
almacenar el producto. No almacene con exposicion a luz solar directa.
Cuando se almacena como se indica, la duracion estimada del equipo es de 5
afios desde la fecha de fabricacion.

MARCADO
NR = No reutilizable (uilizar un solo tumo de trabajo) D = Cumple el ensayo de
obstruccion (Dolomita) ¢ Caducidad Formato de fecha: AAAAMM/DD
| Rango de temperatura 4 Humedad relativa méaxima
_wl Nombre y direccion del fabricante: [t Desechar conforme a la normativa

vanr

KENNZEICHNUNG
NR = Non re-usable - nur fiir eine Schicht D = Erfiillt die Anforderungen des
Dolomitstaub-Einspeichertests « Lagerfahig bis Datumsformat: JJJJ/MM/TT
| Temperaturbereich 4 Maximale relative Luftfeuchtigkeit
wl Name des Herstellers: 11 Nach lokalen Vorschriften entsorgen
) Verpackung nicht fiir den Kontakt mit Lebensmitteln geeignet.

ZULASSUNGEN

Die vorliegenden Produkte sind bauartzugelassen und werden jahrlich tiberpriift,
entweder durch:BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M.
Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, Notified Body No.2797
und / oder durch BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue,
Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Notified Body No. 0086. Die
vorliegenden Produkte erfiillen die Anforderungen der EU Richtlinie 2016/425
sowie anwendbarer lokaler Gesetzgebung. Details zu Priifanforderungen und
Zulassung der Produkte finden Sie in den CE Zertifikaten und
Konformitétserklarungen, die Sie unter dem folgenden Link herunteriaden
kénnen: www.3m.com/Respiratory/certs

® @ Questi prodotti soddisfano i requisiti della norma
EN149:2001+A1:2009, facciali filtranti da usare contro le polveri. Questi prodotti
devono essere utilizzati per proteggere ['utilizzatore da alcuni particolati solidi e
liquidi non volatili in accordo con la relativa classificazione delle prestazioni:
FFP1finoa4 x TLV, FFP2finoa 12 x TLV e FFP3 fino a 50 x TLV.

/\ Porre particolare attenzione alle frasi di avvertimento dove indicate.

/\ AVERTENZE E LIMITAZIONI

Assicurarsi sempre che il prodotto completo sia:

- Adatto all'applicazione

- Indossato correttamente

- Indossato per tutto il periodo di esposizione

- Sostituito quando necessario.

* Una giusta selezione, formazione all'uso ed una adeguata manutenzione
sono essenziali per offrire a chi indossa il prodotto una protezione da
alcuni contaminanti aerodispersi. L'inosservanza delle istruzioni qui
riportate sull'uso di questi dispositivi per la protezione delle vie
respiratorie e/o il mancato indossamento per tutto il periodo di
esposizione, puo arrecare danni alla salute, invalidita gravi anche di
carattere permanente.

+ Per l'adeguatezza e I'uso corretto seguire le normative locali e riferirsi a tutte le
informazioni fomite. Per maggiori informazioni contattare una persona esperta in
materia di sicurezza sul lavoro o un rappresentante 3M.

+ Prima dell'uso ['utilizzatore deve essere formato all'utilizzo corretto del prodotto,
in accordo con le norme e le linee guida sulla salute e sicurezza in vigore.

+ In questi prodotti non sono presenti componenti prodotti in lattice naturale.

* Questi i i

+ Ne pas utiliser comme protection respiratoire lorsque la concentration en
contaminants est inconnue ou présente un danger immédiat pour la vie ou la
santé.

\ A ne pas utiliser si vous portez une barbe ou toute autre pilosité faciale
qui pourrait empécher un contact parfait entre le visage et le bord du
masque.

+ Quitter immédiatement la zone contaminée si :

a) La respiration devient dificile.

b) Des vertiges ou d'autres troubles apparaissent.

+ Jeter et remplacer le masque si celui-ci est endommagé ou sila résistance
respiratoire devient excessive ou a la fin d'un poste de travail

+ Ne pas altérer, modifier, nettoyer ou réparer ce masque

+ Mettre au rebut conformément aux réglementations locales en vigueur.

+ Dans le cas dune utilisation en atmosphére explosible, contacter 3M.

+ Avant d'utiliser le produit pour la premiere fois, s'assurer que la date de validité
n'est pas dépassée (date limite d'utilisation).

INSTRUCTIONS DE MISE EN PLACE

Voir Tableau 1.

Avant de mettre I'équipement, assurez-vous que vos mains soient propres.
Chaque masque de protection respiratoire doit étre inspecté pour tout dommage
avant chaque utilisation.

1. En orientant la partie arriere vers le haut et en utilisant les languettes, séparer
les pans supérieurs et inférieurs pour obtenir une forme en coque.

Plier légérement au centre de la barette nasale.

2. S'assurer que les deux pans soient totalement dépliés.

3. Incurver le masque dans une main en plagant la partie ouverte au niveau du
visage. Prendre les deux élastiques dans I'autre main. Placer le masque sous le
menton, la barrette nasale orientée vers le haut, et faire passer les élastiques
derriére la téte.

4. Positionner '¢lastique supérieur sur le sommet de la téte et I'lastique inférieur
sous les oreilles. Ne pas croiser les élastiques.

Ajuster les pans supérieur et inférieur pour un port confortable, en s'assurant
que les pans et les languettes se soient pas repliées.

5. Adapter la barrette nasale a la forme du nez avec les deux mains. Il est
important de réaliser cette opération a l'aide des deux mains pour assurer une
parfaite étanchéité et obtenir 'efficacité attendue.

6. L'étanchéité du masque au visage devra étre vérifiée avant d'entrer dans la
zone de travail.

VERIFICATION DE L’AJUSTEMENT

1. Placer les deux mains en coquille sur le masque sans le déplacer.

2. a) Masque sans soupape - EXPIRER trés fortement;

2.b) Masque avec soupape - INSPIRER trés fortement.

3. Si de ['air fuit sur les contours du nez, réajuster la barrette nasale pour éliminer
les fuites. Refaire un test d'étanchéité.

Refaire un test d'étanchéité.
Si vous NE POUVEZ PAS ajuster correctement votre masque, NE
PENETREZ PAS dans la zone contaminée.

Consulter votre responsable.

L'utilisateur doit réaliser un test d'étanchéité en accord avec les
recommandations locales en vigueur.

Pour des informations concernant les procédures de vérification de I'étanchéité,
merci de contacter 3M.

STOCKAGE ET TRANSPORT

Stocker suivant les instructions mentionnées par le fabricant. Se reporter a
lemballage. REMARQUE Les conditions moyennes de température et
d'humidité ne doivent pas dépasser 25°C / 80% HR (Humidité Relative) au-dela
de courtes périodes. Elles peuvent atteindre 38°C / 85% HR pourvu que cela ne
dépasse pas 3 mois pendant la période de stockage. Stocker et transporter le
produit dans son emballage d'origine fourni. Ne pas stocker directement a la
lumiére du soleil. Lorsque le produit est stocké selon les conditions ci-indiquées,
la durée de vie du produit est de 5 ans a partir de la date de fabrication.

MARQUAGE
NR = Non Réutilisable (un poste de travail seulement) D= Passe le test de
colmatage « Finde ladurée devie Formatde la date: AAAAIMMIJJ

| Intervalle de températures 4 Humidité relative maximale
wl Nom et adresse du Fabricant: [Tii/ Mettre au rebut conformément aux
réglementations locales en vigueur. % Emballage non adapté pour un contact
alimentaire

HOMOLOGATIONS

Ces produits sont homologués et audités annuellement par:BS| Group, The
Netherlands B.V.Say Building, John M.Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam,
The Netherlands, organisme notifié n°2797. et/ ou BSI Assurance UK Ltd,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Mitton Keynes MK5 8PP, UK,
organisme notifié n°0086. Ces produits répondent aux exigences de la
réglementation Europeenne (EU) 2016/425 et a la Iégislation locale applicable.
La legislation Européenne/locale applicable et I'organisme notifié peut étre
identifiés sur le(s) certificat(s) et la (les) déclaration(s) de conformité sur
www.3m.com/Respiratory/certs.

@ Diese Produkte erfiillen die Anforderungen den EN
149:2001+A1:2009, Filtrierende Halbmasken zum Schutz gegen Partikel. Diese
Produkte sollen genutzt werden, um den Anwender beim Schutz vor
bestimmten festen und nicht-filichtigen filissigen Partikeln zu unterstiitzen. Sie
sind beztiglich ihrerer Leistungsfahigkeit in 3 Schutzstufen eingeteilt: FFP1 bis
zum 4-fachen des Grenwertes, FFP2 bis zum 10-fachen des Grenwertes und
FFP3 bis zum 30-fachen des Grenwertes,

+ Non utilizzare in atmosfere contenenti meno del 19.5% di ossigeno (definizione
3M. I limiti riguardanti la presenza di ossigeno possono variare da nazione a
nazione. In caso di dubbi, chiedere informazioni in merito).

+ Non usare per la protezione delle vie respiratorie contro contaminanti
atmosferici/concentrazioni che sono sconosciuti 0 immediatamente pericolosi
per la vita e la salute (IDLH).

/\Non usare con barba, basette o baffi che potrebbero impedire una
buona tenuta del respiratore sul volto.

+ Abbandonare immediatamente I'area contaminata se:

a) La respirazione diventa difficoltosa.

b) Compaiono vertigini o altri malesseri.

+ Eliminare e sostituire il respiratore se questo & danneggiato, se la resistenza
respiratoria diventa eccessiva ed alla fine del tumo.

+ Non alterare, modificare, pulire o riparare questo respiratore.

+ Smaltire in conformita con le normative locali

+ In caso sia necessario ['uso in atmosfera esplosiva, contattare 3M.

+ Prima dell'utilizzo, verificare sempre che il prodotto non sia scaduto.

ISTRUZIONI PER L'INDOSSAMENTO

Vedere Figura 1.

Prima di indossare il respiratore assicurarsi che le mani siano pulite.

Prima di ogni utilizzo controllare il respiratore in ogni sua parte per assicurarsi
che non ci siano danni.

1. Con il respiratore capovolto ed usando la linguetta, separare il lembo
superiore e quello inferiore formando cosi una forma a coppa.

Piegare leggermente lo stringinaso al centro.

2. Assicurarsi che entrambi i lembi siano completamente aperti.

3. Reggere il respiratore a coppa in una mano con il lato aperto verso la faccia.
Prendere entrambi gli elastici con ['altra mano. Tenere il respiratore sotto il
mento, con lo stringi naso in alto, e tirare gli elastici sopra la testa.

4. Posizionare ['elastico superiore sulla sommita della testa e quello inferiore
sotto le orecchie. Gli elastici non devono essere attorcigliati o incrociati.
Aggiustare i lembi superiore ed inferiore per un confortevole indossamento,
assicurarsi che i due lembi non siano piegati.

5. Con entrambe le mani modellare lo stringinaso secondo la forma del setto
nasale per assicurare un corretto indossamento ed una buona tenuta.
Modellare lo stringinaso con una sola mano pué provocare una perdita di
efficienza del respiratore.

6. La tenuta del respiratore sul volto deve essere verificata prima di entrare
nell'area di lavoro.

VERIFICA DELLA TENUTA

1. Coprire la parte frontale del respiratore con entrambe le mani assicurandosi di
non compromettere la tenuta sul volto.

2a) Respiratori SENZA VALVOLA - ESPIRARE con decisione.

2b) Respiratori CON VALVOLA - INSPIRARE con decisione.

eliminare la perdita. Ripetere la prova di tenuta come sopra.
4. Se I'aria esce dai bordi del respiratore, aggiustare gli elastici sui lati e sulla
testa per eliminare la perdita. Ripetere la prova di tenuta come sopra.

Nel caso in cui NON sia possibile ottenere una tenuta perfetta, NON
entrare nell'area contaminata.

Chiedete al vostro supervisore.

La tenuta al volto del respiratore dovrebbe essere verificata secondo la
legislazione nazionale vigente, se esistente.

Per informazioni riguardanti il test di tenuta (Fit Test) potete contattare 3M.

CONSERVAZIONE E TRASPORTO

Conservare conformemente alle istruzioni fomite dal fabbricante. Vedere la
confezione. NOTA Le condizioni medie possono superare i 25°C / 80% RH per
periodi limitati. Queste possono raggiungere una media di 38°C / 85% RH, per
un periodo non superiore ad un totale di 3 mesi nella vita utile del prodotto.
Usare limballo originale per conservare e trasportare questo prodotto. Non
conservare alla luce diretta del sole. Quando immagazzinato cosi come
prescritto, la durata a magazzino del prodotto & di 5 anni dalla data di
fabbricazione.

MARCATURE
NR = Non riutilizzabile (solo per un tumo di lavoro) D = Soddisfa i requisiti per la
prova diintasamento & Fine del periodo di validita Formato data:
AAAAMMIGG | Intervallo di temperatura 4~ Massima Umidita Relativa
wl Nome e indirizzo del produttore legalmente riconosciuto: 11 Smaltire in
conformita con le normative locali ) Imballaggio non adatto al contatto con il
cibo.
APPROVAZIONI
Questi prodotti presentano I'approvazione di tipo e sono controllati annualmente
da:BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066
EP Amsterdam, The Netherlands, Organismo Notificato N° 2797 e/o BS|
Assurance UK Ltd, Ketemark Court, Davy Avenue, Knowhill, Milton Keynes
MK5 8PP, UK, Organismo Notificato N° 0086. Questi prodotti soddisfano i
requisiti del Regolamento Europeo (EU) 2016/425 e della normativa locale
applicabile. E' possibile prendere visione della normativa europea/locale
applicabile e dell'organismo notificato consultando il Certificato e la
Dichiarazione di Conformita sul sito www.3m.com/Respiratory/certs

@ Estos productos cumplen los requisitos de la norma
EN149:2001+A1:2009, mascarillas autofiltrantes para particulas. Estos
productos deben ser usados para ayudar a proteger al usuario de particulas
solidas y liquidas no volatiles de acuerdo a su clasificacion y segin eficacia:
FFP1 hasta 4xVLA, FFP2 hasta 12xVLA y FFP3 hasta 50xVLA.

/\ Preste especial atencion a las advertencias.

ationale vereisten.

local &% El empaquetado no es adecuado para el contacto con alimentos.

APROBACIONES

Estos productos son aprobados y anualmente auditados por:BSI Group, The
Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam,
The Netherlands, Notified Body No. 2797 y / o BSI Assurance UK Ltd, Kitemark
Court, Davy Avenue, Knowlhill, Mitton Keynes MK5 8PP, UK, Notified Body No.
0086. Estos productos cumplen los requisitos del Reglamento Europeo (UE)
2016/425 y la legislacion local aplicable. La legislacion Europea y local aplicable
y los Oganismos notificados pueden consultarse revisando los certificados y
declaraciones de conformidad en www.3m.com/Respiratory/certs.

@ Deze producten voldoen aan de vereisten van
EN149:2001+A1:2009, filterende gezichtsmaskers voor gebruik tegen deeltjes.
Deze producten dienen te worden gebruikt om de drager te beschermen tegen
bepaalde vaste en niet-vluchtige vioeibare deeltjes volgens hun prestatie
classificatie: FFP1 tot 4 x WG, FFP2 tot 12 x WG en FFP3 tot 50 x WG.

/A Speciale aandacht moet worden besteed aan de waarschuwingen.

/\WAARSCHUWINGEN EN BEPERKINGEN

Zorg altjid dat het complete product:

- Geschikt is voor de toepassing;

- Goed past;

- Gedragen wordt gedurende de volledige blootstellingstiid;

- Vervangen wordt, indien nodig.

* Een correcte selectie, opleiding, gebruik en het juiste onderhoud van het
product zijn essentieel om de gebruiker te helpen beschermen tegen
sommige verontreinigingen. Het niet opvolgen van alle instructies en
waarschuwingen voor het gebruik van deze ademhalingsbescherming
en/of het nalaten dit masker te allen tijde bij blootstelling te dragen, kan
nadelige gevolgen hebben voor de gezondheid van de drager of leiden tot
ernstige levensbedreigende ziekten of invaliditeit.

« Voor geschikt en correct gebruik, volg de lokale voorschriften en refereer aan
de bijgesloten informatie. Voor meer informatie, neem contact op met een 3M
vertegenwoordiger.

+ De drager dient voor gebruik te worden getraind in het gebruik van het
volledige product in overeenstemming met de geldende veiligheidsvoorschriften.
+ Deze producten bevatten geen componenten vervaardigd uit natuurrubber.

+ Deze producten beschermen niet tegen gassen en dampen.

+ Nooit gebruiken wanneer het zuurstofgehalte in de lucht lager is dan 19,5%.
(Voorschrift van 3M. Individuele landen kunnen eigen limietwaarden voor
zuurstoftekort toepassen. Vraag in geval van twijfel om advies.)

+ Niet gebruiken bij verontreinigingen en concentraties in de omgeving, die
onbekend zijn en onmiddelljk gevaar kunnen opleveren voor de gezondheid.
A\ Uitsluitend geschikt voor personeel zonder baard. Baardharen onder
de afdichting verminderen de afdichting/bescherming.

« Ikke forsgk & endre, rengjere eller reparere dette andedrettsvemet.

+ Avhendes i samsvar med nasjonale/lokale regler

« Hvis dette produktet skal benyttes i et eksplosjonsfarlig omrade, kontakt 3M.
+ Kontroller at produktet er innenfor utlgpsdatoen fer det taes i bruk.

TILPASNINGSINSTRUKSJONER

Se figur. 1.

Serg for a ha rene hender for du tar pa deg masken.

Kontroller masken for eventuelle skader far bruk.

1. Brett ut masken slik at den far en koppformet fasong.

Bay forsiktig pa midten av nesebaylen.

2. Pass pa at begge paneler er brettet ordentlig ut.

3. Legg masken i den ene handen med innsiden mot ansiktet. Ta begge
stroppene i den andre handen, og hold masken under haken med nesebgylen
opp. Legg masken over ansiktet og trekk stroppene over hodet.

4. Tilpass den gvre stroppen over grene, og den nedre stroppen under grene.
Pass pa at stroppene ikke er vridd.

Tilpass gvre og nedre panel for  oppna god komfort og tetning.

5. Bruk begge hender for & forme nesebaylen rundt neseryggen for a sikre god
tilpasning og tetning.

6. Maskens tetning og tilpasning til ansiktet ma kontrolleres far man gar inn i det
forurensede omradet.

LEKKASJETEST

1. Dekk maskens forside med begge hender. Veer forsiktig slik at maskens
tilpasning til ansiktet ikke endres.

2a) Maske uten utandingsventil - Pust KRAFTIG ut.

2b) Maske med utandingsventil - Trekk pusten dypt.

3. Hvis du oppdager lekkasje rundt nesen, juster nesebaylen pa nytt og foreta ny
lekkasjetest.

4. Hvis du oppdager lekkasje rundt maskekanten, juster tilpasningen av masken
og/eller stroppene og foreta ny lekkasjetest.

Hvis du IKKE oppnar riktig tetning - IKKE ga inn i det forurensende
omradet.

Kontakt vemeleder.

Brukere, sammen med valgt produkt, skal tilpasningstestes i henhold til
eventuelt nasjonale og/eller lokale krav.

For informasjon om gjennomfering av tilpasningstesting, kontakt 3M.

LAGRING OG TRANSPORT

Oppbevares i henhold til produsentens instruksjoner, se forpakningen. MERK
Gjennomsittlige lagringsforhold kan overskride 25° C / 80% relativ luftfuktighet i
kortere perioder. Produktene kan na et giennomsnitt pa 38° C / 85% relativ
Iuftfuktighet gitt at dette ikke er mer enn 3 maneder av produktenes lagringstid.
Det anbefales a benytte originalemballasje ved transport. Ikke lagre produktet i
direkte sollys. Nar produktet er lagret som beskrevet, er forventet lagringstid 5

Kall 0 KOIVOTTOINUEVOG 0pYaVITHAG UTTopolv val kaBopiaTouv e TV
avaBewpnoT Twv TIOTOTIOINTIKWY KAl Twv dNAWTEWY CUPHOPPWANG 0TV
10TooeAiGa www.3m.com/Respiratory/certs.

Produkt spefnia wymagania EN 149:2001+A1:2009, péimaski filtrujace
do ochrony przed czastkami. Niniejsze produkty powinny by¢ stosowane w celu
zapewnienia ochrony przed statymi oraz nielotnymi cieklymi czastkami zgodnie
zich klasyfikacja skutecznosci: FFP1 do 4 x NDS, FFP2 do 12 x NDS i FFP3 do
50 x NDS.

A\ Nalezy zwroci¢ szczegolng uwage na OSTRZEZENIA, tam gdzie zostaly
wskazane.

/\ OSTRZEZENIA | OGRANICZENIA

Nalezy zawsze upewnic sie, Ze produkt jest:

- Odpowiednio dobrany do wystepujacego zagrozenia;

- Whasciwie dopasowany;

- Noszony przez caly czas narazenia;

- Wymieniany gdy zajdzie taka potrzeba.

« Wiasciwy dobor, szkolenie, uzytkowanie i odpowiednie przechowywanie i
konserwacja zapewnig wiasciwa ochrone uzytkownika przed
zanieczyszczeniami w powietrzu. Nie przestrzeganie wszystkich zalecen i
ograniczen zawartych w instrukcji uzytkowania niniejszego produktu iflub
niewtasciwe noszenie kompletnego produktu w czasie ekspozycji na
Zzanieczyszczenia moze mie¢ niekorzystny wplyw na zdrowie uzytkownika,
prowadzi¢ do powaznych oraz zagrazajacych zyciu choréb lub by¢ przyczyng
trwatego uszczerbku na zdrowiu.

W celu wlasciwego uzycia, nalezy przestrzega¢ wszystkie lokalne przepisy
oraz stosowac si¢ do zataczonych informacji. W celu uzyskania dodatkowych
informacji prosimy o kontakt ze stuzbami BHP lub przedstawicielem firmy 3M.
* Przed uzyciem, uzytkownik musi zosta¢ przeszkolony w zakresie
prawidiowego uzytkowania produktu oraz odpowiednich przepisow i norm BHP.
« Te produkty nie zawieraja komponentéw wykonanych z naturalnej gumy
lateksowej.

« Ten produkt nie zapewnia ochrony przed gazami i parami.

+ Nie stosowac¢ w atmosferze zawierajacej ponizej 19,5% tlenu. (Zgodnie z
definicjg 3M. Poszczegdlne kraje moga posiada¢ swoje wiasne limity zawartosci
tlenu w atmosferze. W razie watpliwosci nalezy zwrécic si¢ o porade).

* Nie uzywat do ochrony uktadu oddechowego gdy nie jest znane stezenie
zanieczyszczen w atmosferze lub gdy stezenie zanieczyszczen stanowi
bezposrednie zagrozenie dla zycia lub zdrowia (NDSP).

/\ Sprzet nie moze by¢ uzywany przez osoby posiadajace brode lub inny
zarost na twarzy, ktéry mogtby uniemozliwi¢ szczelne przyleganie
potmaski do twarzy.

+ Nalezy niezwlocznie opusci¢ zanieczyszczony obszar w przypadku:

a) gdy oddychanie staje sie utrudnione.

Hollandi, tilkynntur adili nr. 2797 ogleda BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court,
Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, Bretlandi, tikynntur adili nr.
0086. Pessar vorur uppfylla krofur Evrépureglugerdar (ESB) 2016/425 og
gildandi laga. Upplysingar um gildandi Evrpuloggjéf / stadbundna 16ggjof og
tilkynntan adila ma finna med pvi ad skoda vottanir og samraemisyfirlysingar
sem finna mé& & www.3m.com/Respiratory/certs.

Estes produtos cumprem os requisitos da EN 149:2001+A1:2009, pecas
faciais filtrantes para protecgdo contra particulas. Estes produtos devem ser
usados para ajudar a proteger o utilizador de certas particulas sélidas e liquidas
néo volateis de acordo com a classe de desempenho atribuida: FFP1 até 4 x
VLE, FFP2 até 12 x VLE e FFP3 até 50 x VLE.

/\ Preste especial atenco as adverténcias.

A\AVISOS E LIMITACOES

Assegure-se sempre que o produto é:

- 0indicado para o trabalho;

- se ajusta correctamente;

- utilizado durante todo o tempo de exposicéo;

- substituido sempre que necessario.

+ Selecgao, formagdo, utilizagdo e manutengdo adequada sdo essenciais para
proteger o trabalhador. O ndo cumprimento de todas as instrugdes sobre a
utilizagdo destes produtos de protecgéo respiratéria e/ou a ndo utilizagao do
produto durante o tempo total de exposigdo pode afectar negativamente a
saude do utilizador, podendo causar doengas letais ou deficiéncia permanente.
+ Para instrugdes adequadas de uso, siga os regulamentos locais e toda a
informag&o indicada. Para mais informag&o, contacte um profissional de
seguranga/ou a sua 3M Local.

+ Antes de usar, o utilizador devera ter formag&o sobre o produto de acordo com
a aplicagdo das Normas de Higiene e Seguranga.

+ Estes produtos ndo contém componentes feitos de latex de borracha natural.
« Estes produtos néo protegem contra gases/vapores

+ N&o utilizar em atmosferas com menos de 19,5% de oxigénio (definicdo da
3M. Cada pais pode aplicar os seus proprios limites de deficiéncia de oxigénio.
Informe-se se tiver dOvidas).

+ N&o usar para protecgdo respiratoria contra contaminagdes/concentragdes
atmosféricas desconhecidas ou imediatamente perigosas para a vida e satde
(IDLH).

/\Nao deve ser usado por pessoas com barba ou qualquer outro pelo
facial que possa reduzir o contacto entre a cara e o produto e como tal
impedir uma boa vedagéo.

+ Abandonar de imediato a &rea contaminada se:

a) A respiragdo se tornar dificil.

b) Sentir tonturas.

« Descarte e substitua a mascara se estiver danificada, se a resisténcia a
respiracdo se tomar excessiva ou no final do tumo.

b) wystapienia zawrotow glowy Iub innych dolegliwosci,

+ Nalezy zdja¢ i wymieni¢ potmaske na nowa jesli zostata uszkodzona,
2zwiekszyt sie nadmiernie opdr oddychania lub po zakoriczeniu zmiany.

+ Nie wolno zmienia¢ budowy, modyfikowat, czy$ci¢ lub naprawia¢ potmaski.
« Produkt nalezy zutylizowa¢ zgodnie z lokalnymi przepisami

+ W przypadku zamiaru stosowania w atmosferze zagrozonej wybuchem,
skontaktuj sie z 3M.

* Przed uzyciem nalezy zawsze sprawdzi¢ czy nie zostat przekroczony termin
okresu przechowywania.

INSTRUKCJA DOPASOWANIA

Patrzrys. 1.

Przed zalozeniem péimaski upewnij sig, ze rece sa czyste.

Przed kazdym uzyciem wszystkie elementy pétmaski powinny by¢ sprawdzone
pod katem uszkodzen.

1. Chwy¢ pdtmaske od wewnetrznej strony za jej krawedzie, rozchyl gormy i
dolny panel formujac pétmaske.

Zegnij lekko blaszke nosowa po $rodku jej diugosci.

2. Upewnij sig, ze oba panele pétmaski sg catkowicie roziozone.

3. Otwarta poimaske chwycic reka, druga reka chwycic obie tasmy. Péimaske
zat6z na podbrodek, blaszka nosowa do gory i przetdz tasmy przez glowe.

4. Goma tasme umiesci¢ wokét wierzcholka glowy, dolng tasme umiescic
ponizej uszu. Tasmy nie moga by¢ skrecone.

Wyreguluj gérny i dolny panel tak aby pétmaska wygodnie przylegata do twarzy,
sprawdz czy panele i krawedzie nie sa zagiete do Srodka pdtmaski.

5. Uzywajac obu dioni uformowac blaszke nosowa wokét nosa tak aby
zapewni¢ dobre dopasowanie i szczelne przyleganie péimaski do twarzy.
Uformowanie blaszki nosowej tylko jedna reka moze zmniejszy¢ efektywnosc
ochrony.

6. Szczelne przyleganie péimaski do twarzy powinno by¢ sprawdzone przed
wejsciem w obszar zanieczyszczony.

KONTROLA DOPASOWANIA

1. Przykryj powierzchnie potmaski obiema rekami, uwazajac aby nie zmienic jej
potozenia na twarzy.

2a) Péimaska BEZ ZAWORU WYDECHOWEGO - wykonaj energiczny
WYDECH.

2b) Pétmaska Z ZAWOREM WYDECHOWYM - wykonaj energiczny WDECH.
3. Jezeli powietrze przecieka w okolicy nosa, nalezy ponownie dopasowaé
blaszke nosowa tak aby wyeliminowac przeciek. Powtérzy¢ ponownie
sprawdzenie dopasowania jak powyzej.

4. Jezeli wystepuije przeciek powietrza na krawedziach pétmaski, nalezy
poprawi¢ potozenie tasm wokét glowy. Powtdrzy¢ ponownie sprawdzenie
dopasowania jak powyzej.

Jesli pétmaska NIE przylega do twarzy w odpowiedni sposob, ZABRANIA
SIE wchodzenia do obszaru niebezpiecznego.

LACKAGETEST

1. Kupa bada handema runt masken utan att andra dess position.

2a) utan utandningsventil - andas ut kraftigt;

2b) med utandningsventil - tag ett snabbt och djupt andetag.

3. Om lackage upptacks runt nasan, korrigera nasbygeln. Upprepa lackagetest.
4. Om lackage upptécks runt maskens kant, korrigera maskens position samt
huvudbandet tills masken sitter korrekt. Upprepa léckagetest.

Ga INTE in i det fororenade omradet om masken INTE passar.

Kontakta den skyddsansvariga om problem uppstar.

Fér information om lackagetester, kontakta 3M.

FORVARING OCH TRANSPORT

Férvaras i dverensstammelse med tillverkarens instruktioner, se forpackningen.
NOTERA Genomsnittiga lagringsférhallanden kan dverskrida 25°C / 80% RH
under kortare perioder. De kan uppga till ett snitt av 38°C / 85% RH, under
maximalt 3 manader av produktens totala lagringstid. Vid lagring eller transport
av denna produkt rekommenderar vi att originalforpackningen anvands. Far inte
forvaras i direkt solsken. Under anvisade forvaringsforhallanden &r den
forvantade lagringstiden pa produkten 5 ar efter tillverkningsdatum.

MARKNING

NR= inte for flergdngsbruk, anvand endast ett arbetspass D= uppfyller kraven
om tiltdppning & Rekommenderas sista anvandningsdag.

Datumformat: ANAAMM/DD | Lagringstemperatur 4~ Maximala relativa
fuktighet sl Namn och adress till tilverkare: (¢ Kasseras i enlighet med
lokala bestammelser. % Foérpackningen ska inte anvandas till férvaring av mat.

GODKANNANDEN

Dessa produkter ar typgodkénda och kontrollerade arligen av nagon av
dessa:BS| Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9,
1066 EP Amsterdam, The Netherlands, Anmélt organ nummer 2797 och/eller
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes
MK5 8PP, UK, Anméit organ nummer 0086. Dessa produkter uppfyller kraven i
den europeiska forordningen (EU) 2016/425 och tillampliga lokala regelverk. De
tilampliga europeiskalokala regelverken och anmélt organ bestams genom att
titta i CE-certifikatet och forsakran om Gverensstémmelse pa
www.3m.com/Respiratory/certs.

Produktet overholder kravene i EN 149:2001 + A1:2009; Filtrerende
ansigtsmasker il beskyttelse mod partikler. Dette produkt kan bruges som
beskyttelse mod visse luftbame faste og ikke-flygtige partikler if. deres
Klassifikation: FF P1; op til 4 x GV, FF P2; op til 10 x GV og FF P3; op til 50 x GV.
A\Var szrlig opmarksom pa angivne advarsler.

/\ ADVARSLER OG BEGRAENSNINGER
Serg altid for at produktet:_

- Er korrekt tilpasset;

- Baeres under hele eksponeringstiden;

- Udskiftes om ngdvendigt.

« Korrekt udvaelgelse, uddannelse, brug og vedligeholdelse er afgerende
for, om produktet beskytter brugeren imod visse luftbarne forurenende
stoffer. Undlades at folge alle instruktioner om brugen af disse
andedraetsvarn ogleller undlades korrekt brug af produktet i hele
perioden af eksponering, kan det skade brugerens helbred, fore til alvorlig
og livstruende sygdom eller varig invaliditet.

+ For egnethed og korrekt brug felg lokale regler og referer il vedlagte
information. For yderligere information, kontakt en arbejdsmiljgansvarlig eller en
3M repreesentant.

+ Fer brug skal brugeren veere instrueret i korrekt anvendelsen i
overensstemmelse med geeldende arbejdsmiljgregler.

+ Dette produkt indeholder ikke dele fremstillet af naturgummi med latex.

+ Dette produkt beskytter ikke mod gasser/dampe.

+ Brug ikke udstyret pa steder hvor luften indeholder mindre end 19,5% it (3M's
definition. | nogen lande geelder andre minimumsvaerdier for ilindholdet.
Underspg dette i tivistilfeelde).

+ Bar ikke bruges i omrader, hvor typen og/eller koncentrationen af forureningen
er ukendt eller umiddelbart skadelig for helbred eller liv (IDLH).

/\Masken mé ikke bruges, hvis man har skaeg eller skagstubbe, som
kan nedsatte maskens effektivitet, da der opstar uteethed mellem maske
og ansigt.

« Forlad straks det forurenede omrade, hvis:

a) Vejrtraekningen bliver vanskelig.

b) Der opstar svimmelhed eller andet ubehag.

+ Kassér masken og tag en ny, hvis den bliver beskadiget, bliver for vanskelig at
treekke vejret igennem eller efter et arbejdsskift.

+ Du ma ikke eendre, modificere, rengare eller reparere denne maske.

+ Bortskaf i henhold til lokale bestemmelser.

+ Ved benyttelse i eksplosive omrader, kontakt venligst 3M.

« Far brug, tiek altid at produktet er indenfor sidste ibrugtagningsdato.

Tilpasningsinstruktioner

Sefig. 1.

Serg for at heendemne er rene, fer patagning.

Alle masker skal inspiceres for skader fer ibrugstagning.

1. Hold bagsiden opad. Ved hjeelp af tappen, adskil @vre og nedre paneler, sa
masken bliver skalformet.

Bgj forsigtigt ved naeseklemmens center.

2. Veer sikker pa at begge paneler er helt udfoldet.

3. Leeg masken i den ene hand, med den abne side mod ansigtet. Tag begge
stropper i den anden hand. Seet masken under hagen med neesestykket opad,
og treek stroppeme over hovedet.

«\erlaat-de-y iniade-zone- id
Veraat-ae-verontreinigae-zone-enmida Wanheer:

a) Ademhalen moeilijk wordt.

b) Misselijkheid of ander ongemak optreed.

+ Vervang het masker bij beschadiging, wanneer de ademweerstand te hoog
wordt of aan het einde van een werkperiode.

+ Dit masker niet veranderen, wijzigen, reinigen of repareren.

+ Afvalverwerking overeenkomstig de plaatselike voorschriften.

+ Bij gebruik in ontvlambare of explosieve omgeving dient u eerst contact op te
nemen met 3M.

+ Check voor het eerste gebruik of de bewaartermijn niet is overschreden.

OPZETINSTRUCTIES

Zie afbeelding 1.

Zorg voor schone handen bij het opzetten van het masker.

Vaor elk gebruik moeten alle maskeronderdelen worden gecontroleerd op
schade.

1. Met de achterkant omhoog en via hetlipje het bovenste en onderste deel
scheiden om een cupvorm te creéren.

Buig de neusclip, om het masker goed aan te sluiten rondom de neus.

2. Zorg ervoor dat beide delen volledig opengevouwen zijn.

3. Neem het masker in één hand met de opening naar het gelaat toe. Neem
beide banden in de andere hand. Hou het masker onder de kin en trek de
banden over het hoofd.

4. Plaats de bovenste band op de hoofdkruin en de onderste band onder de
oren. De banden mogen niet gedraaid zijn.

Stel het boven- en onderdeel in voor een comfortabele pasvorm, zorg ervoor dat
de twee delen en het lipje niet naar binnen geplooid zijn.

5. Druk met beide handen de neusbeugel aan naar de vorm van de neus.
Aandrukken met één hand kan resulteren in een onvoldoende aansluiting bij de
neus en een minder effectieve maskerwerking.

6. Controleer de randafsluiting van het masker voordat u de werkruimte
betreedt.

AFDICHTINGSTEST

1. Bedek de voorkant van het masker met beide handen. Zorg ervoor dat het
masker niet verschuift.

2a) Masker ZONDER vuitademventiel - Adem krachtig UIT

2b) Masker MET uitademventiel - Adem krachtig IN

3. Alls er lucht ontsnapt bij de neus, dient u de neusbeugel opnieuw aan te
drukken en de test te herhalen.

4. Als er lucht aan de zijkanten ontsnapt, dient u de banden opnieuw te
positioneren en daama de test te herhalen.

Als u er NIET in slaagt om het masker goed aan te trekken, ga dan NIET de
gevaarlijke ruimte binnen.

Neem contact op met uw leidinggevende wanneer u niet de juiste pasvorm
krijgt.

Bij gebruikers dient een gelaatsafdichtingstest te worden uitgevoerd conform de

4. Placér den pverste strop over issen og den nederste strop under greme.

Stropperne ma ikke vaere snoede.

Justér gvre og nedre paneler sa de passer til ansigtet og vaer sikker pa at de er
foldet helt ud.

5. Form naeseklemmen med begge heender, sa den passer til den gverste del af
naesen og sidder taet. Hvis naeseklemmen kun formes med én hand risikerer
man uteetheder og en vaesentlig forringelse af beskyttelsen.

6. Maskens teetning fil ansigtet bar kontrolleres inden du gar ind pa
arbejdsstedet.

LAKAGETEST

1. Tildeek masken med begge heender uden at aendre maskens position pa
ansigtet. .

2a) Maske uden udandingsventil —- UDAND kraftigt.

2b) Maske med udandingsventil — INDAND kraftigt.

3. Hvis du kan meerke uteetheder omkring neesen, sa justér neeseklemmen igen.
Gentag herefter teethedspraven og gentag justeringen af naeseklemmen indil
masken foles teet.

4. Hvis du kan meerke uteetheder langs maskekanten, sa forsgg at treekke
stropperne laengere tilbage pa hovedet. Gentag herefter testhedspraven og
gentag justeringen af stropper indfil masken foles teet.

Hvis udstyret IKKE kan tilpasses korrekt, skal du IKKE ga ind i et farligt
omrade.

Kontakt den arbejdsmiljgansvarlige.

Brugerne ber udfere en tilpasningstest jf. nationale bestemmelser.

Kontakt 3M hvis du gnsker information omkring procedurer for at teste en
maskes tilpasning/teethed.

OPBEVARING OG TRANSPORT

Skal opbevares som angivet af fabrikanten, se pakningen. NB De
gennemsnitlige opbevaringsbetingelser kan tillades at overstige 25 °C/80 %
relativ luftfugtighed i kortere tid. Op til 38 °C/85 % relativ luftfugtighed kan tillades,
hvis det ikke sker i lzengere tid end sammenlagt 3 maneder indenfor produktets
lagerholdbarhed. Ved lagring eller transport af dette produkt benyttes original
emballage. Opbevar ikke i direkte sollys. Nar produktet opbevares efter
forskriftere, er den forventede holdbarhed pa produktet 5 ar fra
fremstillingsdatoen.

MARKNING

NR = Kan IKKE genbruges (kun til et arbejdsskifte) D = Overholder kravene
vedr. tiistopning (Dolomittest). 4 Sidste ibrugtagningsdato Dato skrives:
AAAAMMIDD | Temperaturomrade 4 Maksimal relativ fugtighed

wl Navn og adresse pa producent: [/ Bortskaf i henhold til lokale
bestemmelser. & Emballagen er ikke egnet til fadevarer.

GODKENDELSER

Produkteme er typegodkendt og auditeres arligt af enten:BSI Group, The
Netherlands B. V. Say Building, John M. Keynesplein 9, NL-1066 EP
Am: i ler BS| Assurance UK

—arfra pr(mm(s]mgtﬁ
MERKING PA UTSTYRET

NR = kan kun benyttes i ett skift. D = testet og oppfyller kravene i "metningstest"
mot dolomittstev. ¢ Siste bruksdato Datoformat: YYYY/MM/DD

| Temperaturomrade 4 Maksimal relativ luftfuktighet s Navn og
adresse fil produsent: [l Avhendes i samsvar med nasjonale/lokale regler
Forpakning er ikke egnet for kontakt med matvarer.

GODKJENNINGER

Disse produktene er typegodkjente og arlig kontrollert av enten:BSI Group, The
Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam,
The Netherlands, Akkreditert Sertifiseringsinstitutt nr. 2797 og / eller BSI
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5
8PP, UK, Akkreditert Sertifiseringsinstitutt nr. 0086. Disse produktene mater
kravene i den Europeiske Forordningen (EU) 2016/425 og aktuell lokal
lovgivning. Aktuell Europeisk/lokal lovgivning, og henvisning til Akkreditert
Sertifiseringsinstitutt, er tilgiengelig pa Sertifikatet og Samsvarserkleeringen som
finnes pa www.3m.com/Respiratory/certs.

® Nama tuotteet tayttavat standardin EN149:2001+A1:2009 vaatimukset,
suodattavat puolinaamarit hiukkasia vastaan. Naité tuotteita kaytetaan
suojaamaan kayttajaa tiettyja kiinteité tai ei haihtuvia, nestemasia hiukkasia
vastaan, kunkin suojaimen luokituksen mukaisesti: FFP1 4 x HTP, FFP2 10 x
HTP ja FFP3 50 x HTP asti.

A\ Kiinnit3 erityista huomiota symbolilla merkittyihin varoituksiin.

/A\VAROITUKSET JA RAJOITUKSET

Varmista aina, etta tuote

- soveltuu kyseiseen tyGtehtavaan

- asetetaan oikein

- on kéytdssa koko tydjakson ajan

- vaihdetaan tarvittaessa uuteen.

* Hengityksensuojaimen oikea valinta, kdyttokoulutus, kaytto ja
asianmukainen kunnossapito on valttdmatonta kayttdjan suojaamiseksi
tehokkaasti tietyiltd ilmassa olevilta epapuhtauksilta. Jos naiden
tuotteiden kaytossa ei noudateta kaikkia ohjeita ja/tai
hengityksensuojainta ei kéyteta taydellisend ja oikein koko sen ajan, jonka
kayttaja altistuu epapuhtauksia siséltavélle iimalle, seurauksena voi olla
kayttajéan terveyden vaarantuminen, pahimmassa tapauksessa vakava
sairastuminen tai pysyvd vammautuminen.

« Varmista suojaimen sopivuus ja oikea kéyttotapa paikallisten maaraysten ja
suojaimen mukana toimitettujen tietojen perusteella. Lisatietoja saat
tydsuojeluvastaavalta tai Suomen 3M Oy:sta.

« Ennen suojaimen kayttdonottoa, kayttajan on saatava opastus suojaimen
kayttdon voimassa olevien tydturvallisuusmaaraysten ja standardien mukaisesti.
« Namé tuotteet eivat sisélld luonnonkumilateksista valmistettuja komponentteja.

« Ala kayta hengityksensuojaimia ymparistdissa, joiden happipitoisuus on alle
19,5 % (3M:n médritelma. Yksittdiset maat voivat soveltaa omia
happipitoisuuden raja-arvoja. Kysy tarvittaessa lisétietoja).

« Suojainta ei saa kayttaa tilassa, jossa iiman epapuhtaudet eivat tiedossa tai ne
voivat aheuttaa valittoméan hengenvaaran tai terveysriskin (IDLH).

/\ A3 kdytd hengityksensuojainta, mikli sinulla on parta tai muuta
kasvoalueen karvoitusta, joka saattaa heikentéa suojaimen tiiviytta ja siten
suojaustehoa.

« Poistu valittomasti epapuhtauksia sisaltavalta alueelta, jos:

a) Hengityksesi vaikeutuu.

b) Tunnet huimausta, uupumusta yms.

« Vaihda hengityksensuojain uuteen, jos se vaurioituu tai jos hengitys kay
tyblaéksi ja aina tydvuoron vaihtuessa.

+ Suojainta ei saa muuttaa, puhdistaa tai korjata.

« Havitettéva paikallisten maaraysten mukaisesti.

« Mikali aiot tydskennella réjahdysalttiissa tydymparistdssa, ota yhteytta 3M:&én.
« Ennen kayttddnottoa, varmista aina pakkauksesta suojaimen voimassaoloaika.

SOVITUSOHJEET

Kts. kuva 1.

Varmista ennen suojaimen kayttdénottoa, etté kétesi ovat puhtaat.

Kaikki hengityksensuojaimen osat tulee tarkastaa vaurioiden varalta aina ennen
kayttoa.

1. Pida suojainta kédessa ja avaa suojain niin, etta suojain saa kuppimaisen
muodon.

Kéyttden molempia kasiési, aseta sormet nendkappaleen péélle ja peukalot sen
alle. Taivuta hiukan nenakappaleen keskelté.

2. Varmista, etta suojain auki kokonaan ja oikeinpéin niin, etta nenétiiviste tulee
yléspéin.

3. Aseta suojain kasvoille ja varmista, etté kiinnitysnauhat ovat irti toisistaan ja
vedd nauhat yksitellen paan yii.

4. Aseta alempi nauha niskaan korvien alapuolelle ja ylempi nauha sopivaan
kohtaan péalaelle. Varmista etté kiinnitysnauhat ovat irti toisistaan.

S&4da yla- ja alaosien istuvuus mukavaksi.

5. Muotoile nenakappale nenanvartta tiiviisti myotéilevaksi kayttamalla
kummankin k&den sormenpéita. ALA purista nendkappaletta pelkastaan ynden
kaden sormin, silla se ei aina takaa yhta tehokasta suojaa.

6. Ennen tydskentelyn aloittamista on aina tarkistettava, etté hengityksensuojain
on fiiviisti kasvailla.

SUOJAIMEN TIIVIYDEN VARMISTAMINEN

1. Peita hengityksensuojaimen etuosa kummallakin kadella varoen likuttamasta
suojainta.

2a) Hengityssuojain iiman uloshengitysventtiilia - hengité voimakkaasti ulospéin.
2b) Hengityssuojain uloshengitysventtiillé - hengité voimakkaasti sisaanpain.

3. Jos iimaa virtaa suojaimen reunan alta, sdada nendkappaletta. Toista

+ N&o altere, modifique, limpe ou repare esta méascara.

+ Elimine de acordo com os regulamentos locais

+ Em caso de necessidade de utilizagao em atmosferas explosivas, contacte a
3M.

+ Antes da primeira utilizagao, verifique sempre que o produto esta dentro da
sua vida util (utilizar até).

INSTRUCOES DE AJUSTE

Verfigura 1.

Antes de ajustar a mascara, certifique-se que as maos estéo limpas.

Todos os componentes da mascara deverédo ser inspeccionados antes de cada
utilizag@o.

1. Com o lado inverso para cima e usando os dedos, separe os painéis de cima
e de baixo para formar uma concha.

Dobre ligeiramente no centro do clip nasal.

2. Assegure-se que ambos os painéis estédo completamente desdobrados.

3. Coloque a méascara em concha numa méo com o lado aberto virado para o
rosto. Segure os dois elasticos com a outra méo. Coloque a méascara debaixo
do queixo com a pega do nariz para cima e puxe 0s elsticos sobre a cabega.
4. Coloque a banda de ajuste superior no topo da cabega e a banda de ajuste
inferior abaixo das orelhas. As bandas de ajuste ndo devem cruzar-se.

Ajuste os painéis para um ajuste confortavel, assegure-se que os painéis e a
aba néo estéo dobrados para dentro.

5. Usando as duas maos, molde o clip nasal ao nariz assegurando um bom
ajuste e vedagdo. Se ajustar o clip nasal s6 com uma mé&o poderé originar um
desempenho menos efectivo da mascara.

6. Antes de aceder a area de trabalho, devera verificar o correto ajuste da
mascara.

VERIFICAGAO DO AJUSTE

1. Cubra totalmente a parte da frente da mascara com ambas as méaos, tendo o
cuidado de n&o alterar o ajuste da mesma

2a) Mascara sem valvula - EXALE com forca;

2b) Méscara com vélvula - INALE com forga;

3. Se 0 ar escapar a volta do nariz, reajuste o clip nasal para eliminar a fuga.
Repita o teste.

4. Se o ar escapar pelos rebordos da mascara, ajuste as bandas atras da
cabega para eliminar a fuga. Repita o teste. .

Se o utilizador ndo conseguir ajustar correctamente a mascara, NAO
devera entrar na érea contaminada.

Consulte 0 seu supervisor.

Devem ser feitos teste de ajuste nos utilizadores de acordo com os requisitos da
legislagdo nacional.

Para informag&o sobre os procedimentos do teste de ajuste, contacte a 3M.

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE

Armazene de acordo com as instrugdes do fabricante, ver embalagem. NOTA

Confhgoes médias podem exceder 25°C/80% HR por perlodos imitados.

Podem atingir uma média de 38° C /85% HR, desde que néo seja por mais de
3 meses da vida util do produto. Quando armazenar ou transportar este
produto, utilizar a embalagem original do mesmo. Nao armazenar junto de luz
solar directa. Quando armazenado correctamente, a vida Util expectavel deste
produto é de 5 anos a partir da data de fabrico.

MARCAGAO
NR = Néo reutilizavel (usar durante um tnico tumo) D = Cumpre os requisitos
de entupimento + Fim de vida Util  Formato da Data: AAAAIMM/DD

| Limites de temperatura 4 Humidade relativa méaxima

wl Nome e morada do Fabricante Legal: [ Elimine de acordo com os
regulamentos locais % Embalagem n&o adequada para contacto com
alimentos.

APROVAGOES

Estes produtos possuem aprovagao de tipo e sdo anualmente auditados:Grupo
BS|, The Netherlands B. VV. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam, The Netherlands, Notified Body N° 2797 e/ ou BSI Assurance UK
Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK,
Notified Body N° 0086. Estes produtos cumprem os requisitos do Regulamento
Europeu (EU) 2016/425 e applicable local legislation. A legislacdo Europeia/
local aplicavel e Organismo Notificado pode ser determinado pela revisao do(s)
Certificado (s) e Declaragdes de Conformidade em
www.3m.com/Respiratory/certs.

Tampoiévra autd mAnpolv Tig ammaimaelg Tou EN149: 2001 + A1: 2009,
UGOKES QVaTIVONG Yia XprAan évav cwyamdiwv. Autd Ta Tipoidvia Ba Tpémel
Va XPno1poTIolo0vVIal Yia TV TIPOCTAGIC TOU XpAoTn aTd opIouéva OTeped Kal
N TIMTIKG Uypd CwHATIdIo CUPQUVA LE TV TAgVOUNOT) Twv EMBOCEWY TOUG:
FFP1 éwg 4 x TLV, FFP2 péxpr 12 x TLV kai FFP3 péxpr 50 x TLV.

/\ IBiaitepn TTpoooy TpéTrel va SoBei oTa ofjpaTa KivSivou dTrou
avagépovral.

/\TPOEIAOMOIHZEIZ KAI MEPIOPIZMOI

Na gioTe TévTa aiyoupol 611 T0 TIPOIOV:

- Eivan kar@Mnho yia T xprion Tou 1o XpelddeaTe.

- Exel epappdoel owaTd.

- Popiéral kaB'doAn T idipkeia TG ékBeang.

- AvtikaBioTarar 6rav eival ammapaimro.

* H owoTh emidoyn, ekmraideuan, xpon kai katdAAnAn ouvtipnon ivai
OUCIOOTIKEG TIPOKEIPEVOU TO TIPOIOV Vol fonBnoel oTnV TpooTadia
€EKEIVOU TTOU TO Popd OTTd opiopéva agpoAdpara. H arrotuyio va
akoAouBnBoliv 6Aeg o1 05Nyieg AUTWV TWV TIPOOTATEUTIKWY
CQVOATIVEUGTIKWY GUOKEUWV Kl / /) TTOTUXi0 VO POPEBE OWATE TO TTPOiov
Kard T S1dipKeIo GAWV TV TEPIOBWY EKBETEWG, PTTOPET VOl ETTNPEATE!
TNV Uyeia keivou Trou To Popdiel, va odnynoel og coBapn A aTreIANTIKN yio

Skontakiuj sie z przelozonym

Uzytkownik powinien przej$¢ szkolenie prawidiowego dopasowania poimaski
zgodnie z krajowymiflokalnymi przepisami.

W celu uzyskania dodatkowych informacji o prawidtowym dopasowaniu
pdimaski skontaktuj sig z 3M.

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT

Przechowywac¢ zgodnie z zaleceniami producenta, patrz informacje na
opakowaniu. UWAGA Przecietne warunki przechowywania moga przekroczy¢
25°C / 80% wilgotnosci wzglednej w ograniczonym czasie. Moga wynies¢
$rednio 38°C / 85% wilgotnosci wzglednej pod warunkiem, Ze ta temperatura i
wilgotnos¢ utrzymaja sie nie diuzej niz 3 miesigce podczas catego okresu
magazynowania produktu. Podczas przechowywania lub transportu nalezy
stosowac oryginalne opakowanie. Nie przechowywac w migjscach
bezposrednio nastonecznionych. Okres przechowywania produktu wynosi 5 lat
od daty produkdji o ile speinione zostaty warunki jego przechowywania.

OZNACZENIA

FFPX = Poziom ochrony (X =1, 2 lub 3)

NR = jednokrotnego uzytku (maksymalny czas uzytkowania jedna zmiana)

D = spetnia wymogi odpomosci na zatkanie pytem dolomitowym

¢ Koniec okresu przechowywania Format daty: rok/miesiac/dzien

| Zakres temperatur 4 Maksymalna wilgotno$¢ wzgledna

sl Nazwa i adres producenta: 1/ Produkt nalezy zutylizowa¢ zgodnie z
lokalnymi przepisami (% Opakowanie nie nadaje sie do kontaktu z zywnoscia,
Inne oznaczenia to specyficzne dla kraju wymagania i / lub numer
identyfikacyjny partii
ZATWIERDZENIA

Te produkty sa kontrolowane i zatwierdzane co roku przez:BSI Group, The
Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam,
Holandia, jednostka notyfikowana nr2797 i/ lub BSI Assurance UK Ltd,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhill, Mitton Keynes MK5 8PP, UK,
Jednostka Notyfikowana nr 0086. Produkty te speiniajg wymagania
Rozporzadzenia Europejskiego (UE) 2016/425 i obowiazujacych przepisow
lokalnych. Obowigzujace szczegblowe wymagania prawne jakie spelniaja te
produkty moga by¢ ustalone na podstawie przegladu Certyfikatu i Deklaracii
Zgodnosci dostepnych na stronie intemetowejwww.3m.com/Respiratory/certs.

@D Ezek atermékek megfelelinek az EN 149:2001+A1:2009,
részecskesz(ir6 félalarcokra vonatkozo szabvany kévetelményeinek,
alkalmasak részecskék elleni védelemre. Ezek a termékek megavjak viseljiket
bizonyos szilérd részecskéktdl valamint nem illékony folyadék részecskéktl a
teljesitmény osztalyuknak megfelelden: FFP1 4 x EH-ig, FFP2 12 x EH-ig, FFP3
50 x EH-ig.

A\ A ,Figyelem” jelzéssel ellatott részek nagyfoku odafigyelést
kovetelnek.

Minden esetben gy6zédjon meg arrél, hogy a termék:

- alkalmas a feladatra;

- megfelel6en illeszkedik;

-amunka teljes ideje alatt viselik;

- amikor szlikséges, kicserélik.

+ A megfeleld tipus kivalasztas, oktatas, alkalmazés és a rendszeres
karbantartas elengedhetetlen ahhoz, hogy a termék biztonsagosan védije
hasznal¢jat bizonyos lebegd szennyez6anyagok ellen. A termék hasznalatara
vonatkozé barmely utasitas be nem tartasa, és/vagy a Iégzésvédod rendszer
viselésének elmulasztasa az expozicid teljes ideje alatt kéros hatassal lehet a
viseld egészségére, sulyos betegséget vagy tartés munkaképtelenséget
okozhat.

+ A megfeleld és szabalyszer(i hasznalattal kapcsolatban kévesse a helyi
eldirasokat, illetve az Gtmutatoban leirtakat, konzultalion munkavédelmi
vezetBjével vagy a 3M helyi képviseletével. (A cimeket és telefonszamokat
ebben az Utmutatéban taldlja.)

+ Hasznalat elétt, a visel6t meg kell tanitani a termék helyes haszndlatara, a
vonatkozé munkabiztonsagi és egészségiigyi eldirasoknak megfelelen.

+ Ezek a termékek nem tartalmaznak természetes latexgumibdl késziilt
alkatrészeket.

« Ezek a termékek nem nyujtanak védelmet gazok és gézok ellen.

* Ne hasznalja 19,5%-nal kevesebb oxigént tartalmazo légtérben! (3M definicio.
Egyes orszagok sajat hatarértékeiket alkalmazhatjak az oxigénhianyra.
Amennyiben kétségei vannak az alkalmazhatdsaggal kapcsolatban, kérjen
tanacsotl)

* Ne hasznélja az alarcot olyan esetben, amikor a szennyezanyagok
koncentrécioja kozvetlen életveszélyt okoz (IDLH)!

N\ Ne hasznélja a terméket szakallal, vagy mas arcszérzettel, amely
gatolhatja az arc és az alarc szélének érintkezését!

+ Azonnal hagyja el a szennyezett terliletet, ha:

a) alégzés megnehezl,

b) szédulés vagy més rosszullét esetén,

+ Vegye le és cserélie ki a légzésveddt, ha az megseériilt, a légzési ellenallas
tulzottan megnétt, vagy a mliszak végén!

+ Ne modositsa, tisztitsa, vagy javitsa ezt a terméket!

+ A helyi szabalyzasoknak megfeleléen semmisitse meg!

* Robbanasveszélyes teriileten torténd hasznalat esetén, kérjuk, lépjen
kapcsolatba a 3M helyi képviseletével.

+ Hasznalat el6tt, mindig gy6z6édjon meg arrdl, hogy a termék még
felhasznalhato (ellendrizze a datumot)!

ILLESZTES

Lasd 1. dbra.

Felhelyezés elétt, gy6z6djon meg arrél, hogy a kezei tisztak.

Hasznalat elétt mindig vizsgalja meg az alarcot, hogy nincs-e rajta sértilés!

| ylldoleva suojaimen tiiviyden tarkistaminen.
4. Jos reunavuotoa havaitaan, korjaa suojaimen asentoa kasvoilla ja/tai kirista
nauhoja. Toista ylléoleva suojaimen tiiviyden tarkistaminen.
Jos ET saa hengityksensuojainta tiiviiksi, ALA mene vaaralliselle alueelle.
Ota yhteys tydsuojelusta vastaavaan henkildon.
Ennenkuin hengityksensuojainta aletaan kéyttaa, kayttajan tulee saada
opastusta sen kaytosta.
Lisétietoja tiiviystestin tekemisesté saat tarvittaessa Suomen 3M Oy:sté.

SAILYTYS ja KULJETUS

Suojaimet on varastoitava vaimistajan ohjeiden mukaisesti, ohjeet
ulkopakkauksessa. HUOMAA Olosuhteet voivat tilapaisesti yiittaa keskiarvot
25°C/80%. (lampoétila/iiman suhteellinen kosteus). Keskiarvot voivat nousta
lukemiin 38°C/85% edellyttden, ettei tuotetta varastoida naissé olosuhteissa yli 3
kuukautta. Alkuperdispakkaus soveltuu suojaimen varastointiin ja kuljetukseen.
Ei saa varastoida suorassa auringonpaisteessa. Kun varastoidaan sucjain
annettujen ohjeiden mukaisesti, suojaimen arvioitu varastointiaika on 5 vuotta
valmistuspaivayksesta.

MERKINNAT

NR=Kertakayttdinen (yhden tyévuoron) D= Tayttaa dolomiittitestin vaatimukset

JVarastointiaika paattyy Paivamaara: YYYY/MM/DD

| Varastotilan lampétila-alue 4 Varastotilan suurin suhteellinen kosteus

wl Valmistajan nimi ja osoite: 11/ Havitettéva paikallisten maéraysten
mukaisesti. = Pakkaus ei sovellu kontaktiin elintarvikkeiden kanssa.
HYVAKSYNNAT

Né&ma tuotteet on tyyppinyvaksynyt ja niiden vuosittaisesta auditoinnista vastaa
joko:BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9,
1066 EP Amsterdam, The Netherlands, limoitettu Laitos No.2797 ja/ tai BSI
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Miton Keynes MK5
8PP, UK, limoitettu Laitos No. 0086. N&mé tuotteet vastaavat Eurooppalaisen
Asetuksen vaatimuksia (EU) 2016/425 seké asianomaisia paikallisia
saanndstdja. Asianomaiset Eurooppalaiset/paikalliset lait seké lImoitettu Laitos
iimenevét Sertifikaateista ja vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta jotka 16ytyvat
osoitteestawww.3m.com/Respiratory/certs.

(S pessar virur standast krofur EN149:2001+A1:2009, vardandi
andlitshlifar gegn skadlegum 6gnum. Nota skal pessar vorur til pess ad adstoda
vid ad verja notanda gegn akvednum fostum og stédugum dgnum i vokvaformi
sbr. flokkun & eiginleikum peirra: FFP1 allt ad 4 x VVM, FFP2 allt ad 12 x VWM
and FFP3 alltad 50 x VVM.

A\ Veitié vidvérunaryfirlysingum sérstaka athygli par sem i pzer er visad.
A\VIDVARANIR OG TAKMARKANIR

Gangid avallt ir skugga um ad varan i heild sinni:

- henti notkun hverju sinni,

P
LWt} o
+ Moy karaAAnAGmTa Kai TV 0pBr XpAon akoAouBraTe TotikoUg
KavoviopoUg kal avapépeaTe ae OAEG TIG TTANpo@opieg Trou TrapéxovTal. Ma
TIEPIOTOTEPES TTANPOPOPIES ETTIKOIVWVATTE e ToV €I81KG yia BéuaTa aopaheiag
frov avrimpdowrTo g 3M (Tomikdg Alavopéag).

+ Mpiv T xpAon, o xprioTg TPETE! va ekTTaIBedETal yia TO TIPOIGV auTd
oUpgwva pe Toug kavoviopoUs Yyeiag kal Mpoataciag.

+ Auté Ta TTpoidvTal Oev TIEPIEXOUV éPN OO QUOIKS AGOTIXO AGTEE,

+ Auté Ta Trpoidvra Gev TTpoaTaTEUoUY T XPAaT amd aépia / aTpols.

* Mnv 0 XpnaipoTToleiTe O€ TEPIBAMOVTA e TIEPIEKTIKGTNTA 0§UYGVOU AiyoTePn
a6 19,5%. (Opiopdg g 3M. H TipA TG TepiekTikOTTaG SIopEPE! o XWpat
0¢ Xwpa. MapakahoUpe PWTACTE EAV UTIAPKOUV OTTOIETDITIOTE ap@IBONES).

* Mnv XpnOIHOTIOIEITE VIO TIPOOTAGTC EVAVTICN AYVWOTWY ATHOCTOIPIKWY
pUTTWV 1} GTaV O CUYKEVTPWOEIG Twv PUTTWV eival ayvwaTeg 1 dueca
€TMIKIVOUVEG Yia T {wr kai TV uyeia (IDLH).

N\ Mnv xpnopoTrolgite T péoka e yévia ff GAAN TpIXOQuUia Tou
TPOCWTTOU Trou Ba PTTopoUcE Vo EYTTOBITE! TN GWATH EQAPHOYN TG
HAOKOG OTO TIPOCWTTO.

+ ATTOLaKPUVBEITE a6 TOV HOAUGHEVO XWPO apEoWS edv:

a) AuokoAéwel n avamvor oag.

b) Edv viwoere {ohdda fy Suogopia.

+ MeéiEre kar aVTIKATAOTATTE T PAOKa av uTToaTel PBOPES, A av n avtioTaon
NG QVamvorG karaaTel utrepBoAikr), f aTo TEAG piag BAPOIag.

* Mnv TpoTroTtoinoeTe, KaBapioTe r emdIopBWOETE TN HATKA QUTH.

+ Na amoppiTmeTal GUpQwva pe TOUg TOTTIKOUG KavoviapoUg

* 2€ TIEPITITWOT) TIAPQTETAREVNG XPRONG O€ EKPNKTIKEG ATUOOPAIPES,
€TMKOVWVADTE pe TV 3M.

+ Mpiv TV apxIKr XpAom, TIAvTa va EAEYXETE GTI TO TIPOIGV Eivall HETAg) TG
OnAwpévng SIGPKEIOg Jwig Tou (XProT He nuepopnvia).

OAHTIEZ EQAPMOIHZ

BAéme Eikéva 1.

Mpiv amd m xpAon, kabapioTe Ta yépia oag.

‘OAa Ta PPN TG HAOKOG TIPETTEN Vol EAEYXOVTON YIa TUXOV CNIEG TTPiv aTo kéBe
Xpnon.

1. AvaTrodoyupiaTe TN HAOKA yIa Vol TIEGOUV Of IHAVTEG OTHPIENG TTPOG T KATW
Kl Tpargre TPog Tal £&w TO KATW TRAUA Yia va aXNPaTIOETE éva KOTIEMO.
AuyioTe 10 éAaopa TG PUTNG OTO KEVTPO TOU.

2. BeBaiwBeite o1 kail 01 300 IMAVTES eivanl Eeutrepdepévol.

3. Kpamwvrag m paoka aTo éva xép! TiepaaTe Ty KTw amé To Timyolvi e T
£Aaopa PUTNG TTPOG Ta TavW Kail TPARAETE TOUG INAVTEG TIAVW OTTO TO KEPAAL.

4. MepdiaTe Tov KATW IAVTA KATW QT TO AUTIA KA TOV TIAVW IMAVTO TTIoW OTTo
v kopu@r Tou kepaiod. O 1pdveg Sev TTpETEI va oTpiBouv.

PuBioTe To Tévw Kail To KATw TIAVEA €101 (OTE Va EQAPHOEI TLOTA, £XOVTOG
BeBauwBei om Ta TaveA kai n yAwTTida Sev £xouv SITAWOEI TTPOG Tal péaal.

5. Xpnaiuomoiwvrag kai Ta dUo xépia, TamaTe To EAaoua g Pumg yia va

1. Vegye a légzésvédst a

az élarc "csésze" alakiva valjon.

Hajlitsa meg kissé az orrlemez kdzéps6 részét!

2. Gy6z6djon meg arrdl, hogy mindkét panelt teljesen kihajtotta.

3. Tartsa a maszkot az egyik kezében gy, hogy a "csésze" forma az arca felé
nézzen. A masik kezével valassza szét a pantokat. Helyezze a maszkot az alla
ala, és huzza at a fején a pantokat egymas utan.

4. Helyezze el az als6 pantot a fill alatt, a felsé pantot pedig a fejtetén. Az
Osszetapadt vagy 6sszecsavarodott pantokat valassza szét!

Igazitsa a felsd és alsd pantokat Uigy, hogy kényelmesen illeszkedjenek.
Gy6z6djon meg arrél, hogy a panelek nem hajlottak be.

5. Mindkét kezét hasznalva, hajlitsa az orrlemezt az orra als6 részéhez. Ne
csipje 0ssze az orrlemezt egy kézzel, mert ez csokkentheti a Iégzésvédelem
hatékonysagat!

6. A légzésveédd arctomitésének illeszkedését a munkateriletre valo belépés
eldit ellendrizni kell.

ILLESZKEDES ELLENORZESE

1. Fedje le a légzésveéddt mindkét kézzel vigyazva, hogy el ne mozditsa
helyzetébsl. . o

2a) SZELEP NELKULI &larc — végezzen EROS KILEGZEST!

2b) SZELEPES élarc - végezzen EROS BELEGZEST!

3. Ha alevegd az orr kriil aramlik, allitsa be Ujra az orr-részt. Ismételie meg a
helyes illeszkedés ellenérzését.

4. Ha alégzésvéds széleinél a levegd szivarog, simitsa ki a pantokat a fej korl.
Ismételje meg a helyes illeszkedés ellendrzését. .

Ha NEM TUD megfeleld illesztést elérni, akkor NE LEPJEN BE veszélyes
teriiletre!

Beszélien a munkahelyi vezetdjével!

Annak ellendrzésére, hogy a viselé megfelelden vette fel a légzésvéddt, javasolt
ileszkedési teszt elvégzése.

Az lleszkedési teszt részleteirdl érdekiodjon a 3M helyi képviseleténel.
TAROLAS ES SZALLITAS ,
Tarolas a gyartd eléirasai szerint. Lsd a csomagolason. MEGJEGYZES Az
atlagos tarolasi koriilményektd! (25°C, 80% relativ paratartalom) meghatéarozott
ideig eltérhet. Az &tlag elérheti a 38°C, 85% relativ paratartalom szintet is,
feltéve ha ez nem haladja meg a 3 hénapot a lejérati iddn beldl. A termék
tarolaséanal vagy szallitasanal hasznélja az eredeti csomagolést. Kzvetlen
napsugarzasnak kitett helyen ne tarolja. Ha a hasznalati utmutatéban leirt
kortimények kozott tarolja, a termék csomagolasanak megbontasa nélkil, a
varhatd tarolasi élettartama gyartastol szamitott 5 év.

JELOLESEK

NR = egy miszakban hasznélhat6 D = tartés kivitel, D osztély kovetelményeit
teliesiti ¢ Felhasznalhaté Datum formatum: EEEE/HHNN | Térolasi
homérséklet 4 Maximalis relativ paratartalom wd A gyarto megnevezése és

Neem contact op met 3M voor meer informatie over gelaatsafdichtingstesten.

OPSLAG EN TRANSPORT

Opslag dient te gebeuren volgens de instructies van de fabrikant (zie
verpakking). OPMERKING Gemiddelde omstandigheden mogen 25°C/80%
relatieve vochtigheid overschrijden voor korte perioden. Ze mogen een
gemiddelde van 38°C/85% relatieve vochtigheid bereiken, op voorwaarde dat
dit niet langer duurt dan drie maanden. Bij opslag of transport dient dit product in
de originele verpakking verpakt te zijn. Niet opslaan in direct zonlicht. Wanneer
dit product volgens de voorschriften wordt bewaard, bedraagt de verwachte
bewaartijd 5 jaar vanaf de productiedatum.

MARKERING

NR = niet herbruikbaar (gebruik tiidens één shift) D = voldoet aan de vereisten
tegen het vollopen van het filtermateriaal ¢ Einde houdbaarheid
Datumnotering: YYYY/MM/DD | Bewaartemperatuur

4 Maximale relatieve luchtvochtigheid sl Naam en adres van de wettelijke
fabrikant: [T Afvalverwerking overeenkomstig de plaatselijke voorschriften.
3 Verpakking is niet geschikt voor contact met voeding.

KEURINGEN

Deze producten zijn goedgekeurd en worden jaarliks gecontroleerd door:BS|
Group, Nederland B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam, Nederland, Keuringsinstantienummer 2797 en/of BS| Assurance
UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowihill, Milton Keynes MK5 8PP, UK,
Keuringsinstantienummer 0086. Deze producten voldoen aan de vereisten van
de Europese verordening (EU) 2016/425 en toepasselijke lokale wetgeving. De
specifieke Europese/lokale wetgeving, en keuringsinstantie kunnen worden
bepaald door inzage in het certificaat en de conformiteitsverklaring beschikbaar
op de volgende website: www.3m.com/Respiratory/certs.

(8B Dessa produkter uppfyler kraven i EN149:2001+A1:2009, fitrerande
halvmasker som skydd mot partiklar. Dessa produkter ska anvéndas som skydd
mot fasta och vatskeformiga partiklar enligt deras klassificering: FFP1 upp il 4 x
HGV, FFP2 upp till 10 x HGV och FFP3 upp till 50 x HGV.

/\Ls noga alla varningar

A\ VARNINGAR OCH BEGRANSNINGAR

Se fill att produkten &r:

- Avpassad for anvandningen;

- Korrekt tillpassad;

- Anvéand under hela exponeringstiden;

- Utbytt vid behov.

* Korrekt val, utbildning, anvéndning och lampligt underhall ar
grundlédggande for att produkten ska skydda anvandaren fran luftburna
fororeningar. Underlatelse att folja alla instruktioner for detta

Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK,
England, bemyndiget organ nr. 0086. Produkterne efterlever kravene i EU’s
forordning 2016/425 om personlige veernemidler og tilherende lokal lovgivning.
Den relevante Europeeiske og lokale lovgivning og bemyndiget organ kan ses i
de tilharende certifikater og overensstemmelseserkleeringer (DoC) pa
www.3m.com/Respiratory/certs.

Disse produktene oppfyller kravene i EN149:2001+A1:2009, stovmaske
mot partikler. Disse produktene brukes for beskyttelse mot faste- og ikkeflyktige
vaeskeformige partikler i henhold til klassifiseringen for hvert enkelt produkt.
FFP1 opp til 4 x Grenseverdi, FFP2 opp til 10 x Grenseverdi og FFP3 opp til 50
X Grenseverdi.

[\ Var spesielt oppmerksom pé advarsler hvor disse forekommer.

/\ ADVARSLER OG BEGRENSNINGER

Veer alltid sikker pa at produktet:

- er egnet for oppgaven

- er riktig tilpasset

- blir brukt i hele eksponeringstiden.

- blir byttet ut nar det er nadvendig.

* Riktig valg av utstyr og oppleering i bruk og vedlikehold av produktet er viktig for
a beskytte brukeren mot forurensninger i luften. Hvis ikke instruksjonene i
bruksanvisningen falges og/eller utstyret brukes feilaktig eller ikke brukes under
hele tiden brukeren er utstatt for forurensningen, kan dette pavirke brukerens
helse, fare fil livstruende sykdom eller varige skader/men.

+ Falg nasjonale/lokale bestemmelser for riktig og sikker bruk, og les gjennom all
informasjon som falger produktet. For ytterligere informasjon, kontakt verneleder
eller 3M.

+ Brukeren ma fa oppleering i riktig bruk og vediikehold av produktet.

+ Disse produktene inneholder ingen komponenter laget av naturlig
gummilateks.

+ Disse produktene beskytter ikke mot gasser og damper.

+ Ma ikke brukes i omrader som inneholder mindre enn 19,5% oksygen (3M
definisjon).

+ Ma ikke brukes til andedrettsbeskyttelse mot ukjente forurensninger, ukjente
konsentrasjoner eller i omrader hvor det er umiddelbar fare for liv og helse
(IDLH).

/\ Skiegg eller annet hér som kommer mellom tetningen og ansiktet vil
medfore darlig tetning og gi redusert beskyttelse.

+ Forlat det forurensede omradet umiddelbart hvis:

a) Du far pustevanskeligheter.

b) Du merker svimmelhet eller ubehag.

+ Kast masken hvis den blir gdelagt, pustemostanden biir for hay, eller nar
arbeidsskiftet er slutt.

—passi tvel, T £QEpHOTEroTO THAHEAG OG- Flenioviag Te-EAIoeHHE TO fve— ‘CimE: T P o '
—sé notud allan vahrifatimann og JAIL ) , ) , f [ A helyi szabalyzasoknak megfeleléen semmisitse meg!

: P OVO XEPI UTTOPET VOl ETTNPEATE! TV ATTOTEAETHATIKGTNTA TOU QIATPapioaTO , i o .
—sé endurnyjud eftir porfum. HOVO XEP! LT0p e n W M ihtpaplonarog ) A csomagolas nem alkalmas élelmiszerekkel valo érintkezésre.

+ Rétt val, pjalfun, notkun og videigandi vidhald eru allt naudsynlegir paettir til ad
varan geti varid notandann fyrir titeknum mengunarvéldum i lofti. Ef llum
notkunarleidbeiningum pessarar 6ndunarhlifar er ekki fylgt og/eda ef hun er ekki
hofd rétt & i heild sinni allan vahrifatimann getur pad haft alvarleg ahrif & heilsufar
notandans og leitt til alvarlegra eda lifsheettulegra sjukdoéma eda varanlegrar
fotlunar.
+ Til ad varan henti og sé notud rétt skal fylgja stadbundnum reglugeréum og
fara eftir 6llum upplysingum sem med henni fylgja. Frekari upplysingar er haegt
ad nalgast hja dryggissérfreedingiffulltria 3M (upplysingar um tengilidi &
stadnum).
« Fyrir notkun verdur notandinn ad hljéta pjélfun i notkun vérunnar i heild sinni i
samraemi vid gildandi leidbeiningar og stadla um heilbrigdi og éryggi.
« bessar vorur innihalda ekki ihluti sem gerdir eru Ur natturulegu gdmmilatexi.
+ bessar vorur veita ekki vom gegn lofttegundum/gufu.
* Noti6 ekki i andrumslofti par sem surefnisinnihald er minna en 19,5%.
(Skilgreining fra 3M. | hverju landi fyrir sig kunna ad vera i gildi adrar takmarkanir
hvad vardar strefnisskort. Leitid rada ef vafi leikur & malum).
* Notid ekki sem 6ndunarhlif gagnvart mengunarvoldum i lofti/styrkleika sem er
oOpekktur eda umsvifalaust haettulegur lifi eda heilsu (IDLH).

Notid ekki yfir skegg eda annad andlitshar sem gaeti hamlad snertingu
& milli andlits og vorunnar og pannig komid i veg fyrir géda péttingu.
+ Yfirgefid mengada sveedio umsvifalaust ef:
a) erfitt verdur ad anda,
b) vart verdur vid svima eda énnur 6peegindi.
+ Fargid 6ndunarhlifinni og endurnyid hana ef htin skemmist, erfitt reynist ad
anda med hana eda i lok vinnuvaktarinnar.
+ Ekki skal breyta, hreinsa eda gera vid pessa dndunarhlif.
+ Fargid i samraemi vid stadbundnar reglugerdir.
* Hafid samband vid 3M ef fyrihugud er notkun & sprengihesttustad.
« Fyrir fyrstu notkun skal avallt ganga Ur skugga um ad varan sé ekki komin fram
yfir skradan endingartima (lokadagsetningu).

UPPLYSINGAR UM ASETNINGU

Sjamynd 1.

Adur en teekid er sett & skal ganga Ur skugga um ad hendur séu hreinar.
Skoda skal alla ihluti 6ndunarhlifarinnar og leita ad skemmdum fyrir hverja
notkun.

1. Snid bakhlidinni upp og notié flipann til ad skilia ad efri og nedri hiuta pannig
ad pad myndist bolli.

Beygid nefklemmuna oritid um midjuna.

2. Geetid pess ad badir hlutamir hafi verid teknir alveg i sundur.

3. Leggid 6ndunarhlifina i 16fann pannig ad opna hiidin snti ad andlitinu. Gripid
um badar élamar med annari hendinni. Haldid 6ndunarhlifinni undir hékunni,

NG HOOKAG.
6. H owaoT epappoyr) g pdokag ato pdowTTo Ba TpéTel va eAEyyeTal e To
TEOT ApVNTIKAG TTiEaNG TTPIV UTTEITE GTO XWPO EPYATiag.

EAEMXOZ EQAPMOIHZ

1. KaAOre 10 prmpoaTivé pépog TG HAOKAG e Ta BUO XEPIX TTPOTEXOVTAG VAl
NV XaAGOETE TV EQApUOYN TG GTO TIPOTWTTO.

20) Maoka xwpig BAABIAA - EKIMNEY2TE amétopa

2p) Maoka pe BAABIAA - EIZMNEYXTE améropa

3. Av repvdiel aépag yUpw aTo T P, TESTE §ava To EAaaal TG UTNG yiat
KaAr) pappioyn

4. Av Trepvael aépag oo Ta akpa, §avatoroBemaTe owaTd Ta AdaTixa yUpw
Q70 T0 KEPANI (WOTE Va TTEPIOPITETE N DICPPEOH).

Edv AEN MMOPEZETE va emitoxere owoTh epappoyn, MHN eigéA8ete
oTOV EMIKIVOUVO XWPO.

Agite TOV ETTOTITN 0OG

O xprioTeg Ba pémel var eAEyyovTal oUp@uva pe Toug diEBVRG kavoviapoug
T'ia TAnpoopieg OYETIKG e Tov EAeyXO SIABIKATTIWY EQApUOYNG, TTAPAKOAG
ETMIKOIVWVADTE e TNV 3M.

AMNOOHKEYZH KAl META®OPA

AToBnKeUoTe Tal CUMPWVA L TIG 0ONyieg Tou karaakeuaoT, BA. Tv
ouokeuaoia. ZHMEIQZH: O1 péoeg guverkeg ummopolv va Gemepaaouy Toug
25°C/80% (2Y) yia Trepioplopéveg TrepIddoug. Mopolv va gracouy éva péco
6po TG TaigEw Twv 38°C / 85% (XY) Ox1 Ouwg yia Trapamévw ammé 3 priveg
oV {wn Tou ToidvTog aTo PA!. Kard tnv amobrikeuon A HETagopd Tou
TIPOIOVTOG, XPNOIMOTIOEITE TV apyIKr) cuokeuaaia. Mnv amoBnkelete oe
avoixTé TepIBaMov Trou To XTumidel 0 fAiog. Otav amoBnkeuTei owaTd, n
SiGpKeia wng Tou TIPOIGVTOG aTo PAQI £ival 5 Xpdvia amd My nuepopnvia
KATAOKEUAG.

ZHMANZH

NR = Mn emavaypnaipormoiotpevo (Miag xpriong pévo) D = MAnpoi Tig
Tipoimobéaelg amopagng (Teot Aohopim) «  Téhog TG JwhG Tou TTpidvTog
o010 pdgr Huepopnvia : XXKXXMM/HH | AiaBaBlion Geppokpaaiag

& Avaramn Zyerikr Yypaoia wd Ovopa kai AieGBuvon Kataokeuao :
[0 Not aoppiTTTeTal GUM@WVa e TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGHOUG

® H ouokeuaaio dev eivan KarGAANAN yia ETOQr pe TPOPEG,

ErKPIZEIZ

Ta TmpoidvTa auTd €ivall EyKeKPILEVO Kal EAeypéva eTaia oo Toug kamwei:BSI
Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam, The Netherlands, Notified Body No.2797 kai / ) Ta mmpoidva autdl
TAnpoUV TIg amTarmroelg Tou Eupwrraikol Kavoviapod (EE) 2016/425 kai Tng
|oxUouaag Totmikig vouoBeaiag. H 1ox0ouaa Eupwaikr / Totrikr vopoBeaia

MINOSITESEK

Atermékeket évente bevizsgalta és tipusvizsgalati tanUsitvannyal ellatta:BSI
Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam, Hollandia, azonositoszam: 2797 és / vagy BSI Assurance UK Ltd,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, Egyesiilt
Kiralysag, azonositoszam: 0086. Ezek a termékek megfelelnek az (EU)
2016/425 rendelet kovetelményeinek és a vonatkozd helyi szabalyozasoknak. A
vonatkoz eurdpai/helyi szabalyozasok és a bejelentett szervezet a
Tipusvizsgalati tanusitvany és a Megfeleldségi nyilatkozat alapjan allapithatok
meg, amelyek az alabbi weboldalon talalhatok: www.3m.com/Respiratory/certs.

@ Tyto vyrobky splfiuji pozadavky EN 149:2001+A1:2009, filtracni
obli¢ejové masky pro pouziti proti ¢asticim. Tyto produkty by mély byt
pouzivany, aby ochranily uZivatele pred urcitymi pevnymi a netékavymi
kapalnymi ¢asticemi podle jejich klasifikace: FFP1 az do 4 x PEL, FFP2 az do
12 x PEL a FFP3 az do 50 x PEL.

A\ Zviastni pozornost je tieba vénovat vystraznym napisiim, pokud jsou
uvedeny.

/\ UPOZORNENI A OMEZENI

VZdy se ujistéte, Ze kompletni vyrobek je:

- vhodny pro danou aplikaci;

- spravné nasazen;

- noSen po celou dobu expozice;

- vyménén, kdyz je potfeba.

* Pro optimalni ochranu uZivatele pfed urcitymi kontaminanty obsazenymi v
ovzdu3i je nezbytné nutny spravny vybér ochranného prostredku, proskoleni
uzivatele, dodrzovani pokynt uZivani a vhodna tdrzba produktu. Nedodrzeni
téchto pokynli nebo neodbormna manipulace s prostiedkem na ochranu
dychacich organ(i béhem pobytu uZivatele v kontaminovaném prostfedi méize
mit nez&douci U¢inky na zdravi a vést k vaznému onemocnéni nebo trvalé
invalidité.

+ Pro vhodné a spravné pouZiti je tfeba dodrZovat mistni predpisy a fidit se dle
viech poskytnutych informaci. Pro vice informaci kontaktujte bezpe¢nostniho
technika, prip. obchodniho z&stupce 3M.

+ UZivatel musi byt pfed pouZitim prostfedku proskolen, aby dokazal vyrobek
jako celek pouzivat v souladu s pfisluSnymi normami a navody na ochranu
zdravi a bezpecnosti prace.

+ Tento vyrobek neobsahuje zadné soucasti z pfirodniho kauCuku.

+ Tento vyrobek neni uréen na ochranu proti plyntim a vyparim

* Nepouzivejte v ovzdusi obsahujicim méné nez 19,5 % kysliku (definice
spolecnosti 3M; nékteré zemé mohou mit viastni definice nedostatku kysliku;

Wykonawca:

KEA=

Nazwa wyrobu:

DV-2563-0724-5

| | Opis kolorystyczny

tel. 071/33-44-300

Indeks wyrobu:

1-MJ00-U00052 wykr.

| | PSczarna | | ||

|

|

| Odbiorca: 3M WROCLAW | | Wym. przed ztoz. (mm): 507 x 708 Wym. po ztoz. (mm): 72x118 | | | | | | |

Projekt: MK | Rodzaj surowca: OFFSET STD Gramatl{ra 60 | | | | | | |
surowca:

| Strona: 1/2 || Akceptacja graficzna: Data: || || || |

Wersja: 2 | Data: 2020-12-14 | | Akceptacja merytoryczna: Data: | | | | || |

Uszlachetnianie:

P1.T.F.16 (4)

Prosze o sprawdzenie i przystanie akceptacji e-mailem. Akceptacja jest jednoznaczna ze sprawdzeniem przez Panstwa tresci i formy projektu (m.in. poprawnosci logo, koloréw i czcionek - catosci materiatu).




pokud si nejste jisti, vyhledejte odbornou pomoc).

+ Filtracni polomasku nepouZivejte jako ochranu pred atmosférickymi
kontaminanty, jejichz koncentrace nejsou zndmy, nebo jsou bezprostfedné
nebezpecné pro zdravi ¢i zivot (IDLH).

A\ <vlozte symbol varovani>Nepouzivejte, méte-li vousy nebo jakékoliv
jiné ochlupeni obliceje, které by mohlo zamezit tésnému prilnuti mezi
oblicejem a ochrannym prostredkem.

+ Okamzité opustte znecistény prostor, jestiize:

a) Dychani se stane obtiznym.

b)Objevi se malatnost nebo jina forma podrazdéni.

+ Nahradte filtracni polomasku, jestlize je poskozena, dychani se stane obtiznym
a také na konci kazdé smény.

+ Neupravujte, neistéte ani neopravuijte tuto polomasku.

+ Zlikvidujte v souladu s platnymi mistnimi pfedpisy.

+ Pokud budete chtit prostfedek pouZivat ve vybusném prostfedi, poradte se s
firmou 3M

+ Pfed prvnim pouZitim se nezapomerite presvédcit, ze uvadéna skladova
Zivotnost vyrobku jesté nevyprsela.

POKYNY PRO NASAZENI

Viz obr. 1.

Prostredek si nasazuite jen istyma rukama.

VSechny soucasti respiratoru by mély byt pfed pouzitim zkontrolovany, zda
nejsou poskozené.

1. Drzte prostfedek vnitini stranou nahoru a pomoci ouska oddélte vzajemné
homni a dolini plochy tak, aby vznikl tvar musle.

Jemné ohnéte nosovou svorku.

2. Presvédcete se, Ze obé plochy jsou pIné rozeviené.

3. Vlozte si polomasku do dlané jedné ruky s otevfenou stranou obracenou k
obliceji. Druhou rukou uchopte obé pasky. Pridrzte si polomasku pod bradou s
nosovou ¢asti smérem vzhuru a pasky si pretahnéte pries hlavu.

4. Horni pasku natahnéte pfes temeno hlavy a dolni pasku protahnéte pod
usima. Pasky nesmi byt prekroucené.

Upravte polohu horni a dolni plochy tak, aby prostiedek pohodiné sedél, a
ujistéte se, Ze plochy a ousko jsou nalezité rozeviené.

5. Obéma rukama vytvarujte nosni svérku podle tvaru nosu tak, aby dobre
prilehla a tésnila. Sestipnuti nosni svérky jen prsty jedné ruky mize byt pficinou
zhorSeni U¢innosti filtraéni polomasky.

6. Pred vstupem do pracovniho prostoru je tfeba zkontrolovat tésnost nasazeni
filtracni polomasky na obliceji

KONTROLA TESNOSTI NASAZENi

1. Obéma rukama zakryjte predni ¢ast polomasky — postupuite opatmé, abyste
tim nezménili polohu polomasky.

2a) Filtraéni polomaska BEZ VENTILKU prudce VYDECHNETE
3 'okud bude vzduc pronlkat kolem nosu, upravte ar nosove sverky Znovu
zkontrolujte tésnost nasazeni postupem uvedenym shora.

4. Kdyz bude vzduch pronikat kolem okrajli polomasky, posouvejte pasky po
stranach hlavy smérem dozadu, dokud se priinik vzduchu neodstrani. Tésnost
nasazeni prekontrolujte postupem uvedenym shora.

Pokud se vam nedafi masku spravné nasadit, NEVSTUPUJTE do
nebezpeéného prostoru.

Obratte se na svého nadfizeného.

<Volitelné> Uzivatelé by méli byt pfezkouSeni, zda dokazi polomasku nélezité
nasadit, podle poZadavk( nérodnich predpisQ.

Informace o postupech spravného nasazovani polomasky si mizete vyzadat od
spole¢nosti 3M.

SKLADOVANI A PREPRAVA )

Skladuite podle pokyn( vyrobce uvedenych na obalu. POZNAMKA Primémé
podminky - teplota 25 °C a relativni vihkost 80% - sméji byt prekroceny jen po
omezenou dobu Vyrobek mdize byt skladovan v primémych podminkach az do
38 °C a 85% relativni vihkosti, pokud tyto podminky nebudou plisobit déle nez 3
mésice. Pro pfepravu a skladovani pouZivejte originéini baleni. Neuchovavejte
na piimém slunci. Predpokladana skladovatelnost pfi dodrzovani pokyn(i
vyrobee je 5 let od data vyroby.

ZNACENI

NR = pro Jednorazove pouzm (jen na jedinou sménu) D = splfiuje pozadavky na

odolnost proti zanaSeni ¢ Konec skladovatelnosti

Datum ve formatu: RRRR/MM/DD | Teplota 4 Maximalni relativni vihkost
wl Jméno a adresa Legalni Vyroby [19¢1 Zlikvidujte v souladu s platnymi
mistnimi predpisy. = Obal neni vhodny pro kontakt s potravinami.

SCHVALENI

Tyto produkty jsou typové schvaleny a kazdy rok provéfovany nasledujicimi
institucemi:BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M.Keynesplein
9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, oznameny subjekt €.2797 a / nebo
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhill, Milton, Keynes
MK5 8PP, UK, oznameny subjekt €. 0086. Tyto produkty splfiuji poZadavky
Evropské normy (EU) 2016/425 a souvisejicich lokalnich predpist. Souvisejici
evropské/lokalni predpisy a 0zndmeny subjekt naleznete v certifikétech a
prohlasenich o shodé na www.3m.com/Respiratory/certs.

@ Tieto produkty spifiaj(i poziadavky Eurépskej normy
EN149:2001+A1:2009, filtracné celotvarové respiratory na ochranu proti
Casticiam. Tieto produkty by mali byt pouZité na ochranu nositela pred
niektorymi pevnymi a neprchavymi kvapalnymi ¢asticami podra ich vykonnosti:
FFP1az4 x PEL, FFP2az 12x TLV aFFP3az 50 x TLV.

/\ZvySent pozornost venujte upozorneniam, pri ktorych je vystrazny
symbol.

Uporabniki bi morall biti testirani na prileganje v skladu z lokalnimi zahtevami.
Zainformacije glede postopkov za test prileganja, prosimo, kontakirajte 3M.

SHRANJEVANJE IN PRENASANJE

Shranjujte v skladu z navodili proizvajalca, glejte embalazo. OPOMBA
Povprecni pogoji lahko preseZejo 25°C / 80% RH za omejena obdobja. v
povpregju lahko dosezejo 38°C / 85% RH, v primeru, da ne gre za ve¢ kot 3
mesece roka uporabe izdelka. Pri shranjevanju ali prenaSanju tega izdelka
uporabite originalno embalaZo. Ne shranjujte na direktni sonéni svetlobi. Ce
se hrani, kot je navedeno, je pri¢akovani rok trajanja 5 let od datuma
proizvodnje.

OZNAKE

NR = ni za veckratno uporabo (samo za eno izmeno) D = v skladu z zahtevami
ozamasitvah | Konec roka uporabe Format datuma: YYYY/MM/DD
| Temperatumirazpon 4 Maksimalna relativna viaga
sl Pravnoime in naslov proizvajalca. 1/ Odstranite v skladu z lokalno
zakonodajo. (% Pakiranje ni primemo, da pride v kontakt s hrano.

ODOBRITVE

Tiizdelki so odobreni in revidirani vsako leto s strani:BSI Group, The
Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam,
The Netherlands, Stevilka priglaSenega organa 2797. in/ ali BSI Assurance UK
Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK,
Stevilka priglaSenega organa 0086. Ti izdelki izpolnjujejo zahteve evropske
regulative (EU) 2016/425 in veljavne lokalne zakonodaje. Veljavno evropsko /
lokalno zakonodajo in priglaseni organ se lahko doloci s pregledom certifikata in
izjave o skladnosti na spletni strani www.3m.com/Respiratory/certs.
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Pirms uzvelkat ierici, parliecinieties, ka jasu rokas ir firas.

Pirms katras lietoSanas ir japarbauda visas respiratora sastavdalas vai nav
bojatas.

1. lzmantojot izvirzjumus atdaliet augddalu no apaksdalas izveidojot kausinu.
Deguna klip3a centru nedaudz salieciet.

2. Parliecinieties, ka abas dalas ir pilniba izliektas.

3. Novietojiet respiratoru viena roka ar izvérsto dalu pret seju. Panemiet abas
siksnas otra roka. Turiet respiratoru zem zoda ar degundalu uz augsu un
parvelciet siksnas pari galvai.

4. Novietojiet augséjo siksnu pari galvas augSdalai, bet apakséjo - zem ausim.
Siksnas nedrikst bt saviju$as.

Sakartojiet augSdalu un apaksdalu, parliecinoties, ka tas nav ieliekusas.

5. Ar abam rokam pielagojiet deguna klipsi sava deguna formai, pieglauzot no
deguna centra uz saniem ta, lai nodrosinatu cieSu pielauSanos degunam.
Pielagojot degundalu tikai ar vienu roku, respiratora pieklausanas bis mazak
efekfiva.

6. Respiratora pieklauSanas blivums sejai ir japarbauda pirms dosanas darba
zona.

PIEKLAUSANAS PARBAUDE

1. Aizklajiet respiratora priek$pusi ar abam rokam, piesardzigi neizkustinot to no
vietas.

2a) Velkot respiratoru BEZ VARSTA - strauji IZELPOJIET;

2b) Velkot respiratoru AR VARSTU - strauji IEVELCIET ELPU;

3. Ja gaiss plust gar degunu, pielagojiet degundalu, lai novérstu noplades
veidoSanos. Atkartojiet iepriekSminéto pieklausanas parbaudi.

4. Ja gaiss nopllst gar respiratora malam, nostiepiet stiprinajuma siksnas, lai
noveérstu nopldes veido$anos. Atkartojiet iepriekSminéto pieklausanas
parbaudi.

Ja NEIZDODAS panakt atbilstosu hermetizacijas pakapi, NEIET
piesamotaja vieta.

Griezties pie darbu vaditaja.

Lietotajam ir javeic pieklauSanas parbaude saskana ar vietéjo likumdosanu.

Lai sanemtu informaciju par pieklau$anas parbauzu proceddram, lidzam
sazinaties ar 3M.

UzglabaSana un transportéSana

Uzglabat atbilstosi raZotaja noradijumiem, skafft iepakojumu. IEVEROJIET
Uzglabasanas apstakli var parsniegt 25°C / 80% RM ierobeZota laika perioda.
Tie drikst sasniegt vidgji 38°C / 85% RM, ja vien glabasanas laiks neparsniedz 3
ménesus. Uzglabajot vai transportgjot $o produktu, lietojiet originalo iepakojumu.
Neuzglabat tie$a saules gaisma. Uzglabajot noraditajos apstaklos,
uzglabadanas laiks ir 5 gadi no razo$anas datuma.

MARKEJUMS

NR= V|enre|zeja| lieto3anai (tikai vienai darba mainai) D = atbilst aizséréSanas

NIMA/D'0TTI007 XN D7WA TXIN2 WINWA W70 K 10N v I 197 ¢
TIN'02I NIXNA 7Y DN

.(0p70%) 20 "IN DMWY DAY 07N DK V7R DN ¢

.DTR/D'TA 190 D'AN DR 7K DN ¢

.3M % man) 19.5%-n qm1 [¥nNn T N2W 12202 NDWNL WNNWRT X ¢
/(12,790 77 @ DX .¥x0N YTV Y 70N NiT2N 7Nn% nrwy N N

D'YIT X7 DTIDN/DMDOMUN DINTA 191 NN'WIN DT 7V NN I WNNWA? X *
((IDLH) nixa? IX 0"N7 170 N120 DYIINNA A7RD IX

12 yan'7 y19nY7 1WYY D19 W'Y 7Y INK A0 IX [T DY WiN2 wanwa'? A
NI AN'OX YN 11X 0o

DX T [DINY DAITAN WTRAN PRNA7 W'+

YR WY NN (@

NK AI¥A IX TNINNO IWINA 2'7'Ann (b

NN DUV NN'WI7 DIMAINAN DX ,NNAY X' DN NN DX 97071 17007 w'
NNYNN 9102 IX T

MY DX N7 IR N7 DNY7 X

TIMIPIN NPNT DXNNL NOWKT? 7w

.3M-7 M9 ,N¥'91 NNDOINLXA TYIM WIN'Y 7 Mjna

7NN) 9TAN "N DINNA K¥M XN D TAN 7IT7 W' ,MIWNIN DY Wi 197 ¢
(wmn NnK

NNNNN NIKIN

Ak

DIPIYT D KT [FN0N DNKNA 197

YUIN'Win 197 0MA9 X771 DM NIMY DY YN 21 D

NI7YN [9ITN NN TI9N NIY70 NIYYARKAI N7VN 197 NIID INKD T¥N WK 1

.01 MIX X7 7T NN

NN WA 1IN VYN 991D

910N TV INN9I NNOTA MY D XTI .2

T2 NIYIXY MW DX 77NN .D19N 127 NI9 NNON T¥N WK NNK T2 NY TINK .3
,N7UN 197 MI9 XN W [ANN 77NN TWRD V107 NNNN NNYIN DX 7NN .MU
WUK17 790 NIVNN DX 1N

.DITIX? INNN X MINNNN I DX TN TRTR? 290 v nvixan Ix opn 4
DIWIN DK 97 'R

X7 NIY701 NNOTA D KIT1IN,NNA NN N7277 NINNNAI MU0 [9ITN NIX DXNN
.N1o 797NN

N2 N'0207 12 9NN 7Y [MNNA 7700 NNIXA G DOX X 28V 00T 'Nwa .5
NIV Y97 N1WY TA72 NNN T NIYXAKL XN DOX 7Y N¥'NT .N2I0 NN'OXI DN'RNN
DY WiIva

NTIWN ATK7 NN 197 DO WY N'MWIN DOX NN DX 7IM7 ' .6

NNXNN NpP'T

MWYIN NN DX WAWT X7 0TI DTN MY NN W NTn 7700 IR nod .1
;NPTINA QW) — DINOY K77 Nwa X2

.NPTIN XY — DINOW DY N1 12

Y TN .N9'7T YN T2 XN DON X UTNA DXNN RN ATKL VIN NOTT W DX .3
)y

Pred pouZitim sa vzdy uistite, i je vyrobok:

- vhodny na zamyslané pouZitie;

- spravne nasadeny;

- pouzivany pocas celej doby, ked ste vystaveny nebezpeénému prostrediu;
- nahradeny novym, ak je to potrebné.

« Spravny vyber, Skolenie, pouzitie a nalezita udrzba st nevyhnutné pre
adekvatnu ochranu pouzivatela voci Skodlivym latkam nachadzajucich sa
v ovzdusi. NereSpektovanie pokynov o spravnom pouzivani pristrojov na
ochranu dychania, respektive ich nespravna aplikacia v case, ked' je
pouzivatel vystaveny zdraviu Skodlivému prostrediu, méze mat'
nepriaznivy dopad na jeho zdravie, zapri€init Zivot ohrozujlice ochorenie
alebo viest k trvalej invalidite.

+V zaujme vhodného a spravneho pouzitia dodrZiavajte miestne nariadenia a
vyuZite v8etky dostupné informécie. Pre viac informécii kontaktuite
bezpeénostného technika alebo zastupcu 3M (pozri kontaktné udaje).

+ Pred pouZitim mus byt pouZivatel spravne vySkoleny o pouzivani tohto
vyrobku v stilade so zdravotnymi a bezpe¢nostnymi normami/postupmi.

+ Vyrobok neobsahuje Ziadnu Cast vyroben( z prirodného kaucuku.

+ \iyrobok nechrani pouzivatefa voci plynom/vyparom.

+ Nepouzivajte v atmosfére, ktora obsahuje menej ako 19,5 % kyslika. (Definicia
3M. Jednotiivé krajiny m6zu aplikovat viastné limity na mnozstvo kyslika. Ak
méte pochybnosti, poradte sa s bezpe¢nostnym technikom).

+ Vyrobok nepouZivajte v prostredi, v ktorom nie je zndma znecistujica
l4tka/Urover jej koncentrécie, a ani v prostredi, v ktorom je bezprostredne
ohrozené zdravie ¢i Zivot uzivatela (IDLH).

/\Produkt nepouzivajte, ak mate bradu alebo fuizy, ktoré by mohli branit’
kontaktu tvare s okrajmi produktu, a tym spdsobit nedostatocné
utesnenie.

+ Kontaminovan oblast ihned opustite, ak:

a) sa stazi dychanie,

b) sa vyskytne pocit nevolnosti, zavrat alebo bolest.

+ Respirator ihned nahradte, ak je poskodeny, ak sa zvysi odpor pri dychani,
alebo po skoneni pracovnej zmeny.

+ Respirator nikdy neupravujte, neprerabaite, ani neopravuite.

+ Likvidujte v stlade s miestnymi nariadeniami.

+V pripade planovaného pouZitia vo vybusnom prostredi kontaktujte 3M.

+ Pred prvym pouzitim sa vzdy uistite (podfa datumu), ¢ produkt neprekroil
dobu pouzite/nosti.

POKYNY NA NASADENIE

Pozri obrézok 1.

Pred nasadenim vyrobku sa uistite, ¢i méte Cisté ruky.

Pred kazdym pouZitim respirtora sa presvedcte, Ze Ziadna z jeho sticasti nie je
poskodena.

1. Res| |rator obratte tak, aby boli uplnacle remlenky hore,as pouzmm uska na

podobny Sélke.
V strede nosovii sponu jemne ohnite.

2. Uistite sa, i su jednotiivé diely respiratora Uplne rozprestreté.

3. Vezmite respirator do jednej ruky tak, aby otvorena strana respiratora
smerovala k vadej tvari. Vezmite oba upinacie remienky do druhej ruky.
Nasadte respirator pod bradu s nosovou sponou oto¢enou hore a pretiahnite
oba remienky cez hlavu.

4. Umiestnite horny upinaci remienok na temeno hlavy a spodny remienok pod
usi. Remienky nesmu byt prekrizené.

Pre pohodiné nosenie prispdsobte homU a spodnu Cast respiratora. Uistite sa,
Ze Casti respiratora vratane uska nie st pokréené.

5. Pomocou oboch rik vytvarujte nosovt sponu podfa tvaru vasho nosa, ¢im
dosiahnete spravne nasadenie a tesnost. Formovanie nosovej spony s
pomocou len jednej ruky mdZe zniZit (¢innost respiratora.

6. Utesnenie respiratora na tvari by malo byt overené pred vstupom do
kontaminovaného prostredia.

SKUSKA TESNOSTI

1. Zakryte prednu Cast respiratora dlariami, priom davaite pozor, aby ste
nezmenili polohu respiratora.

2a) Respiratory bez vydychového ventilu - prudko VYDYCHNITE

2b) Respiratory s vydychovym ventilom — prudko sa NADYCHNITE.

3. Ak vzduch unika okolo nosa, upravte znovu nosovi sponu, aby ste zabranili
dalsiemu tniku vzduchu. Nasledne opatovne preverte utesnenie respiratora
podra postupu, ktory je uvedeny vyssie.

4. Ak vzduch unika po okrajoch respiratora, pritiahnite remienky po stranach
hlavy. Znovu preverte utesnenie respiratora.

Ak sa vam NEDARI dosiahnut’ riadne utesnenie, NEVSTUPUJTE do
kontaminovaného prostredia.

Pre dalSi postup sa obratte na svojho nadriadeného.

Skuska tesnosti by mala byt v stlade s miestnymi poZiadavkami.

Pre blizSie informacie ako vykonat' skusku tesnosti, prosim, kontaktujte miestne
zastUpenie spoloénosti 3M.

SKLADOVANIE A PREPRAVA

Vyrobok skladujte v stlade s inStrukciami vyrobcu, ktoré st uvedené na baleni.
POZNAMKA Priememé skladovacie podmienky 25 °C/80 % relanvnej vihkosti
mbzu byt na urcity ¢as prekrocené. Skladovacie podmienky mézu dosiahnut
hodnoty 38 °C/85 % relativnej vihkosti maximéalne pocas 3 mesiacov. Pri
skladovani a preprave respiratora pouzivajte pdvodné balenie. Neskladujte na
priamom slnku. Ak je vyrobok skladovany v silade s odporucaniami vyrobcu,
ma olakavanu 5-roénd zivotnost od datumu vyroby.

ZNACENIA NA VYROBKU

NR = Jednorazové pouZitie (len pocas jednej pracovnej zmeny)

D = Splfia poziadavky proti upchatiu ¢ Koniec doby pouZitefnosti Datum vo
forméate: RRRRMM/DD |  Teplotné rozpétie 4 Maximélnarelativna |

vihkost sl Meno a adresa legalneho vyrobcu: [t Likvidujte v stilade s

miestnymi nariadeniami. 2 Obaly nie st vhodné pre styk s potravinami.

SCHVALENIA

Tieto produkty st typovo schvalené a roéne auditované jednou zo
spolocnosti:BSI Group, The Nederlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein
9, 1066 EP, Amsterdam, Holandsko, ¢islo 2797 a/alebo BSI Assurance UK Ltd,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhil, Milton Keynes MK5 8PP, UK,
Notifikovany organ ¢. 0086. Tieto produkty splfiajii poziadavky eurpskej
regulécie (EU) 2016/425 a miestnu legislativu. Prislusné europske/miestne
préavne predpisy a notifikované organy mézu byt uréené na zaklade
preskimania osvedéeni a vyhlaseni o zhode na
www.3m.com/Respiratory/certs.

(8D Tiizdelki izpolnjujejo zahteve EN149:2001+A1:2009, obraznega
respiratorja za uporabo filtriranja delcev. Tiizdelki se uporabljajo za zascito
uporabnika pred dolocenimi trdnimi in nehlapnimi tekocimi delci glede na njihovo
Klasifikacijo in nivo zas¢ite: FFP1 do 4 x mejne vrednosti, FFP2 do 12 x mejne
vrednosti in FFP3 do 50 x mejne vrednosti.

/A Posebno pozornost je treba nameniti opozorilom, kjer je to nakazano.

/\ OPOZORILA IN OMEJITVE

Veedno se prepricajte, da je celoten izdelek:

- primeren za uporabo;

- pravilno namescen;

- nosen skozi celoten ¢as izpostavijenosti;

- zamenjan, ko je to potrebno.

+ Pravilna izbira, usposabljanje, praviina uporaba in vzdrzevanje so bistvenega
pomena, da izdelek lahko $¢iti uporabnika pred dolocenimi onesnazevalci v
zraku. V primeru, da uporabnik ne uposteva vseh navodil o uporabi teh izdelkov
za respiratomno za$cito in/ali, da celotnega izdelka ne nosi pravilno skozi ves ¢as
izpostavijenosti, lahko pride do negativnih vplivov na zdravje uporabnika, kar
lahko vodi do hude ali smrtno nevamne bolezni ali trajne invalidnosti.

+ Za primemost in pravilno uporabo sledite lokalnim regulativam in upostevaijte
dane informacije. Za podrobnejse informacije kontaktirajte vamostnega inZenirja
ali 3M predstavnika.

+ Pred uporabo mora biti uporabnik izu€en v uporabi celotnega izdelka v skladu
s standardi za zdravje in vamost.

+ Tiizdelki ne vsebujejo komponent, narejenih iz naravnega lateksa.

+ Tiizdelki ne &¢itijo pred plini/hlapi.

+ Ne uporabljajte v ozracju, ki vsebuje manj kot 19.5% kisika. (3M-ova definicija.
Posamezne drzave lahko uporabljajo svoje mejne vrednosti kisika. Ce ste v
dvomih, poiscite nasvet).

+ Ne uporabljajte respiratorne zas¢ite proti onesnazevalcem v
atmosferi/koncentracijah, ki so neznane ali predstavijajo neposredno nevamost
za znvljenje ali zdravle (IDLH)

ovnrajo stlk med obrazom in |zdelkom in tako preprecu;ejo dobro
tesnjenje.

+ Takoj zapustite onesnazeno obmocje, Ce:

a) dihanje postane tezko,

b) se pojavi vrtoglavica ali kak$na druga tezava,

+ ZavrZite in nadomestite respirator, ¢e se poskoduie, ¢e dihalna uporost
postane prekomermna ali ob koncu delovne izmene.

+ Respiratorja ne spreminjajte, Cistite ali popravijajte.

+ Odstranite v skladu z lokalno zakonodajo.

+V/ primeru nameravane uporabe v eksplozivni atmosferi, kontaktirajte 3M.

+ Pred prvo uporabo preverite, ¢e je izdelek v okviru navedenega roka uporabe.

NAVODILA ZA PRILEGANJE

Glejte sliko 1.

Pred names¢anjem se prepricajte, da so vase roke Ciste.

Pred vsako uporabo preverite, da noben od delov respiratorjev ni poskodovan.
1. S spodnjo stranjo, obmjeno navzgor, in s pomogjo zanke potegnite narazen
zgornji in spodnji del, da se ustvari skodeli¢asta oblika.

Rahlo ukrivite center nosne sponke.

2. Prepricajte se, da sta oba dela popolnoma odprta.

3. Zajemite respirator z eno roko, z odprto stranjo proti obrazu. Vzemite oba
trakova v drugo roko. PridrZite respirator pod brado z delom za nos navzgor in
potegnite trakova ¢ez glavo.

4. Namestite zgomniji trak na temenu glave, spodnjega pa pod usesi. Trakovi ne
smejo biti zviti.

Prilagodite zgomiji in spodnji del za udobno prileganje, prepricajte se, da oba
dela in zaponka niso zloZeni.

5. Z obema rokama prilagodite nosno sponko obliki nosu, da zagotovite dobro
prileganje in tesnjenje. Ce se prileganja lotite le z eno roko, lahko pride do
slab3ega delovanja respiratorja.

6. Respiratorjevo tesnilo se mora preveriti na obrazu pred vstopom v delovno
obmodje.

TEST PRILEGANJA

1. Pazljivo prekrijte spredniji del respiratorja z obema dlanema, da pri tem ne
zmotite prileganje respiratorja.

2a) respirator BREZ VENTILA - hitro [ZDIHNITE;

2b) respirator Z VENTILOM - hitro VDIHNITE.

3. Ce okoli nosu uhaja zrak, prilagodite nosno sponko in prekinite prepus¢anje.
Ponovite zgoraj naveden test.

4. Ce zrak uhaja ob robu respiratorja, prilagodite naglavne trakove in prekinite
prepuscanie. Ponovite zgoraj naveden test.

Ce pravilnega prileganja N MOGOCE doseéi, NE vstopajte v nevarno
obmodje.

Posvetujte se s svojim nadrejenim.
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(EB Need tooted vastavad EN149:2001+A1:2009 nduetele, fitreeriva
n&oosaga respiraatorid kasutamiseks aineosakeste vastu. Neid tooteid tuleks
kasutada, et aidata kaitsta kandjat teatud tahkete ja mittelenduvate vedelate
osakeste eest, vastavalt nende liigitusele: FFP1 kuni 4 x TLV, FFP2 kuni 12 x
TLV ja FFP3 kuni 50 x TLV.

\Erilist tahelepanu tuleb osutada ettenidatud hoiatus teadetele.

/\HOIATUSED JA PIIRANGUD

Veenduge alati, et toode oleks:

- Kasutuskalblik;

- Korralikult paigale asetatud;

- Kantud kogu ohutsoonis vibimise ajal

- Vajadusel vélja vahetatud.

* Korralik valimik, véljadpe, kasutus ja sobiv sailitamine on hadavajalikud
selleks, et toode aitaks kaitsta kandjat teatud dhus levivate saasteainete

eest KU| ei jarglta k0|k| hmgamlskaltse toodete kasutusluhlseld jalv0| kui

tervnsele ebasoodsalt mo;uda viia tosnse VoI eluohtllku halgusenl Voi
jaéva vigastuseni.

+ Sobitamiseks ja digeks kasutamiseks jérgige kohalikke maaruseid ja juhinduge
kogu kattesaadavast informatsioonist. Lisainformatsiooni saamiseks poérduge
ohutusspetsialisti poole vdi 3M esindusse (3M Eesti OU, +372 6115 900).

« Enne kasutamist peab kandja labima toote kasutamise koolituse, kooskélas
kehtivate Ohutus- ja Tervishoiu Nduetega.

+ Need tooted ei sisalda naturaalsest kummist lateksi osasid.

+ Need tooted ei kaitse gaasi/aurude eest.

+ Mitte kasutada atmosfaaris, mis sisaldab vahem kui 19,5% hapnikku. (3M
madratlus. Iseseisvad riigid véivad rakendada oma limiidi hapniku puudumisele.
Kahtluse korral kiisida ndu).

* Mitte kasutada hingamiskaitseks atmosfadrsete saasteainete vastu
kontsentratsioonidel, mis on tundmatud véi elule ja tervisele otseselt ohtlikud.
/\Markus: Arge kasutage respiraatorit, kui Teil on habe véi muu karvkate
naol, mis takistab naha ja respiraatoridére vahetut kontakti.

« Lahku viivitamatult saastatud piirkonnast, kui:

a) Hingamine muutub raskeks.

b) llmneb peapddritust vai muid vaevusi.

+ Vahetage respiraator uue vastu, kui see on saanud kahjustada vi kui
hingamistakistus muutub liiga suureks, ning tdévahetuse I3ppedes.

+ Arge muutke, puhastage ega parandage seda respiraatorit.

+ Kérvaldage kasutuselt vastavalt kohalikele eeskirjadele.

« Ettekavatsetud kasutamiseks plahvatusohtlikus dhkkonnas, kontakteeruge 3M
Eesti fiiaaliga.

+ Enne esmast kasutamist, veenduge alati, et toote ettenahtud séilivusaeg
kehtib.

KASUTUSJUHEND

Vaadake joonist 1.

Enne respiraatori ndole asetamist, veenduge, et kded oleks puhtad.

K@iki respiraatori komponente peab kontrollima enne iga kasutust, veendumaks,
et need ei ole kahjustatud.

1. Eraldage Ulemine ja alumine paneel Uksteisest, et moodustada kausi kuju.
Painutage kergelt ninaklabri keskelt.

2. Veenduge, et mdlemad paneelid oleksid téielikult lahti volditud.

3. Votke respiraator thte kétte, avatuna ndo poole. Vétke mdlemad paelad teise
katte. Hoidke respiraatorit Idua all, ninaosa Ulespoole ja tdmmake paelad ile
pea.

4. Tommake Ulemine pael Ule pea, kdrgele kuklataha ja alumine pael iile pea
kdrvadest madalamale. Paelad ei tohi olla keerdus.

Sobitage Ulemine ja alumine paneel mugavaks, veendudes samas, et paneelid
ei ole sissepoole volditud.

5. Asetage mélema kde sdrmed metallist ninaklambri kilgedele. Andke
ninaklambrile nina kuju, vajutage sissepoole ja ligutage sérmeotsi mddda

6. Kontrollige respiraatori hermeetilisust enne selle kasutamist tdokohal.

TIHEDUSE KONTROLL

1. Katke respiraatori esiosa mdlema kdega, valtides samas respiraatori
lekkimist. R

2a) KLAPITA respiraator - hingake stigavalt VALJA;

2b) KLAPIGA respiraator - hingake stigavalt SISSE.

3. Kui 8hk lekib nina timbrusest, kohendage uuesti metallist ninaklambrit, et leke
kdrvaldada. Korrake tilal mainitud tiheduse kontrolli.

4. Kui dhk lekib respiraatori kiilgedelt, reguleerige lekke kdrvaldamiseks paelte
asendit.

Kui te El saavuta vajalikku tihedust, siis ARGE sisenege ohtlikule alale.
Konsulteerige Ulemusega.

Soovituslik: Kasutajate respiraatorite tihedust peaks kontrollima vastavalt
riiklikele nduetele.

Lisainformatiooni tiheduse kontrolli kohta saab, kontakteerudes 3M Eesti
filiaaliga.

LADUSTAMINE JA TRANSPORT

Hoiustage vastavalt tootja juhenditele, vaadake pakenditt. MARKUS Keskmised
tingimused vdivad Uletada 25°C / 80% Suhtelist niiskust piiratud ajavahemikul.
Need vdivad ulatuda keskmiseni 38°C / 85% Suhtelist niiskust, eeldusel, et sel
juhul on toote séilivusaeg mitte rohkem kui 3 kuud. Toote hoiustamisel voi
transportimisel kasutage selle originaalpakendit. Arge hoiustage toodet
otseses paikesevalguses. Ladustamisel ettendhtud viisil on toote eeldatav
eluiga 5 aastat alates tootmiskuupéevast.

MARGISTUS

NR = Uhekordseks kasutamiseks (Kasutamiseks tihe vahetuse jooksul)

D = Téidab ummistuse ndudeid ¢  Sailivusaja [opp

Kuupaeva formaat: AAMAKKK/PP | Temperatuurivahemik 4 Maksimaalne
Suhteline Niiskus sl Ametliku tootja nimi ja aadress: [ Korvaldage
kasutuselt vastavalt kohalikele eeskirjadele. 0 Valtige pakendi kokkupuudet
toiduga.

TUNNUSTUSED

Antud toodetele on andnud tiiibikinnituse ja nende iga-aastast auditit teostab
kas:BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9,
1066 EP Amsterdam, Madalmaad, teavitatud asutuse nr 2797 ja/véi BSI
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Mitton Keynes MK5
8PP, Uhendkuningriik, teavitatud asutuse nr 0086. Need tooted vastavad
Euroopa méérusele (EL) 2016/425 ja kehtivale kohalikule seadusandlusele.
Kehtivat Eurooparkohalikku seadusandlust ja teavitatud asutust nédeb
vastavusdeklaratsioonidest ja -tunnistustest aadressil
www.3m.com/Respiratory/certs.

@ Sle produktl atbllst EN 149: 2001+A1 :2009 nosacuum|em resplratorl kuri

MARCAJ

NR = De unica folosinta (doar pentru un singur schimb de lucru)
D = Respecta cerintele de colmatare ¢ Termenul de valabilitate
Format data: AAMMA/LL/ZZ | Intervalul de Temperatura
4 Umiditatea Relativa Maxima wl Numele si adresa producatorului:
[T/ A se arunca, conform reglementarilor locale ) Ambalajul nu este potrivit
pentru contactul cu alimentele.

CERTIFICARI

Aceste produse sunt aprobate si audiate verificate de catre:BSI Group, The
Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam,
The Netherlands, Organism Nofificat nr.2797 si/sau BSI Assurance UK Ltd,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhill, Mitton Keynes MK5 8PP, UK,
Organism Notificat nr. 0086. Aceste produse indeplinesc standardele Uniunii
Europene (UE) 2016/425 si cerintele legislatiei locale. Legislatia
locala/Europeana si Organismul Notificat pot fi identificate consultand
Certificatele si Declaratile de Conformitate,
accesandwww.3m.com/Respiratory/certs.

[laHHbI7 NPOAYKT COOTBETCTBYET TPeBOBaHUSM CTaHAapTa
EN 149:2001+A1:2009, dunbTpytoLLpe NonymMackit Ans 3aLUyTbl OT a3po3onei.
[laHHble n3aenmst HeoBXoAMMO MCOMB30BATb AT 3aLLTHI MOMb30BATENS OT
onpeaeneHHbIX TBEPAbIX U HEMETYUMX XUOKVX YacTuL, B COOTBETCTBUM C UX
knaccudmkauyvent: FFP1 po 4 MAK, FFP2 go 12 MK v FFP3 go 50 NAK.

N\ NHhopmaLmm, 0TMeYeHHOM AaHHLIM 3HAKOM, CrieayeT YAenuThL
ocoboe BHUMaHue.

A\NPEQYNPEXOEHWUA U OFPAHUYEHKA NO
MCMONb30BAHMIO

Bcerpna ybexpaltrecs, 4to cobpaHHoe uanenve:

- MopxoauT Anst aaHHoro Biaa pabor;

- MpaBurbHO HALETo;

- VcnonbayeTcs B TeYeHwe BCEro BPEMEHIN HaXOKaeHs B ONacHoi Cpeae;

- llomkHo GbiTb 3aMEHEHO B Cryyae HeobXxopumocTy.

+ MpaBurbHbI BBIGOP MOLENH, 0BY4EHIE 1 COOTBETCTBYHOLLIIA YXOZ SBNSIOTCS
06513aTenNbHbIMM YCrIoBISIMI StHEKTVBHON 3aLLTLI NONb30BaTENs OT
3arpsi3HSIOLLIX BELLIECTB B BO3AyXe. HecobritoeHve npasin akcnyataumum
[DaHHbIX CPEACTB MHAVBUEYarbHOM 3alLyTbl OpraHOB [bIXaHus Wi
HerpaBNbHOE HOLLEHIE U3LEMNKs B TEYEHUE BCETO BPEMEHN HAXOXEHMS B
onacHoi cpeze MOryT CTaTb NPUYMHaMI NPUSMHEHIS BPEZa 300POBLI
NOMNb30BATENS 1 MPUBECTY K CEPBE3HBIM WM ONaCHBIM AS KU3HN
3aB0MEBaHISIM UM K NOMHOIA MOTepe TPYAOCNOCOGHOCTY.

+ [1ns NpaBWbHOrO NPUMEHEHMS 03HaKOMBTECH CO BCelt MHpopMaLmedt,
BXOZSLLEi B KOMMIEKT NOCTaBKY, 1 cobiofiaiiTe MECTHbIe HOpMaTHBbI. 3a
[JONOMNHUTENBHON MHEhOpMaLMeN 0BpaLLATECH K UHKEHEPY N0 OXpaHe Tpyda

“prasivam—— GlabaSanas termina beigas Daturmia formats Y'Y Y/MWDD
(gads/menesis/datums) | Temperatira 4~ Maksimalais relativa mitruma
daudzums wd Razotaja nosaukums un adrese: [12E/ Likvidgjiet saskana ar
vietgjiem noteikumiem % lepakojums nav paredzéts kontaktam ar partikas
produktiem.

APSTIPRINAJUMI

Sie produkdi ir ikgadgji apstiprinti un parbauditi:BSI Group, The Netherlands
B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The
Netherlands, Notified Body No.2797 un / vai BSI Assurance UK Ltd, Kitemark
Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Notified Body No.
0086. Sie produkti atbilst ES Regulas (ES) 2016/425 noteikumiem un
piemérojamiem viet&jiem tiesibu aktiem Piemérojamos Eiropas / vietéjos tiesibu
aktus un pilnvaroto iestadi var noteikt, parskatot atbilstibas sertifikatu (-us) un
deklaraciju (-as) vietnéwww.3m.com/Respiratory/certs

@ $ie produktai aitinka EN149:2001+A1:2009 standarto reikalavimus
filtruojancioms veido kaukéms nuo daleliy. Sie produktai turéty bati naudojami
siekiant apsaugoti dévintji nuo tam tikry kietujy ir nelakiujy skystujy daleliy
atsizvelgiant | ju charakteristiky klasifikacija; FFP1 iki 4 x NRV, FFP2 iki 12 x
NRV ir FFP3 iki 50 x NRV.

/\ Ypatingas démesys turi biti atkreiptas j jspéjimus apie pavojus,
pazymétus zenklu.

/\ISPEJIMAI IR APRIBOJIMAI

Visuomet isitikinkite, kad gaminys yra:

- Tinkamas Jasy atliekamam darbui;

- Taisyklingai uzdétas;

- Dévimas visg darbo kenksmingoje aplinkoje laika;

- Laiku pakei¢iamas nauju.

« Tinkamas pasirinkimas, apmokymas, naudojimas ir atitinkama priezitira
yra labai svarbus veiksniai, siekiant, kad produktas apsaugoty naudotoja
nuo tam tikry ore esanciy terSaly. Jeigu nesilaikoma visy $iy kvépavimo
taky apsaugos priemoniy naudojimo instrukcijy ir / arba jeigu priemonés
naudojamos netinkamai buvimo uzterstoje vietoje metu, tai gali
nepalankiai paveikti naudotojo sveikata, salygoti rimtg ar gyvybei
pavojingq liga arba nuolating negalia.

+ Vadovaukités vietinémis taisyklémis ir remkités visa pateikta informacija,
norédami suzinoti apie tinkamuma ir tinkama naudojima. Dél papildomos
informacijos kreipkités | saugos specialista ar 3M atstova (zr. Kontakting
informacija).

+ Kiekvienas naudotojas privalo bati apmokytas, kaip naudoti gaminj pagal visus
galiojancius Sveikatos ir saugos standartus bei reikalavimus.

+ Siuose produktuose néra daliy, pagaminty i$ nataralios latekso gumos.

+ Sie gaminiai neapsaugo nuo dujy ir garu,

+ Nenaudokite, jeigu ore yra maziau nei 19,5 % deguonies (3M apibréztis.

_Skirtingos Salys gali taikyti skirtingas deguonies trikumo ribines vertes. Jei

WM B NPefCTaBuTENbCTBO M.

+ lNepep Hayanom paboTbl, B COOTBETCTBIM C TpeboBaHMSMM N0 TexHIKe
BesonacHocTv u OxpaHb! Tpy/ia paboTHIK JOMKeH NPOATU MHCTPYKTaM Mo
MPYMEHEHMIO M3aenKst.

+ [laHHOE M3aiene He CORIEPXIAT BMEMEHTOB, CAENaHHbIX 13 HaTyparbHOro
Kay4yKOBOrO flaTexca.

+ 3TV M3nenns He 3aLLLLAKOT OT ra3os 1 NapoB.

* He vcrionbayiiTe B cpefie, KOHLIEHTpaLWst KUCNopozia B KOTOPOW CocTaBnseT
MeHee 19,5%. ([JaHHblit ypoBeHb pekoMeHoBaH komnatueit 3M. B kaxaoit
CTpaHe MOXeT BbITb yYCTAaHOBMEH CBOV MpefeNsHbIN ypoBeHs kucriopoga. Mpn
Han M1 COMHeHui obpatuTecs K crieanicry).

+ He npvmeHsiiTe Anst 3aLLTb! OpraHOB AbIXaHWS OT HEN3BECTHBIX BO3AYLLHbIX
3arPS3HEHNA/KOHLIEHTPALIAY UM MPY HAaM4MW MIHOBEHHOI OMACcHOCTY fns
v3HM 1 3p0poBbst (IDLH).

/\ He vicrionb3ayiiTe npu Hanuuum GOPOABL! UK APYToro BONOCSHOTO
NOKpOBa Ha NNLIE, TaK KaK B 3TOM CIy4ae MOXET yXy/AWMNTLCS KOHTaKT
U3Aenus ¢ KoXei NuLa, YTo NpensTCTBYeT XopoLieMy npumneraHuio.

+ CriefyeT HEMEANEHHO MOKVHYTb 3arpsi3HEHHYI0 TEPPUTOPMIO B CIyyae:

a) 3aTpyaHeHus AbIXaHusl.

b) MosiBNEHIS rOIOBOKPYKEHNS AN APYTOro HEAOMOTaHNS.

+ B cnyqae nopexaeHns counbTpytoLLel Nonymackyt Ui 3aTpyaHeHns
AbIXaHs ee CrieflyeT CHATb 1 3aMEHNUTb Ha HOBYIO.

+ 3anpeLLaeTcs BHOCUTL M3MEHEHNS! B KOHCTPYKLIMIO, MOANULIPOBATS,
YMCTUTL AN PEMOHTUPOBATb (PUTETPYHOLLIYH) MOMyMACKy.

* YTUnuaupyifTe B COOTBETCTBIM C MECTHBIMM MpaBUnamm.

+ Mpy HeoBXoAMMOCTY BKCMyaTaLyy BO B3pbIBOOMACHOI Cpefe, obpaTuTech B
3M s nonyyeHns A0NONHUTENbHON MHAGopMaLWK.

+ Mepen Ha4anoM vcronsL30BaHws, BCEra MPOBEPSIATE, YTO CPOK FOAHOCT
U3Menus eLLe He 1CTeK (aaTta OKoHYaHws cpoka rogHoCTH).

WHCTPYKUWA NO HAOEBAHUIO

Cwm. Puc. 1.

Pa3mep yHvBepCarnbHbIiA.

HapegaiiTe n3genvie YCTbIMM pykamu.

Mepen kaxapIM 1CTIONb30BaHIEM HEOBXOAMMO MPOBEPUTL BCE KOMMOHEHTHI
nonyMacky 1 y6eauTLCs B OTCYTCTBUN MOBPEXAEHNIA.

1. TlepeBepHUTE M3AENKe W, C MOMOLLbIO A3bI4Ka, PACrpaBbTe BEPXHIOK 1
HIDKHIOIO MaHenb ANs NpuaaHis YaleobpasHoi dhopmb!

HeMHoro corHm1Te HOCOBYHO MNACTUHY MO LIEHTPY.

2. YbenuTech, 4o 0be NaHemny NonHOCTbIO pacripaBreHbl.

3. BosbMuTe (hunbTpyIOLLYH MOMyMACKy B OAHY PyKY, PACKPbITON YaCTbHO K
cebe. OGe pe3Hky Bo3bMUTE B PYTYIO pyKy. 3aLernuTe (unbTpyioLLyo
nonymacky 3a noABOPOIOK 1 HATSHUTE ABE PE3NHKI Ha 3aTbIMOK.

4. PacnonosuTe BEPXHIOK PE3VHKY Ha TEMEHI, HIDKHIOK PE3VHKY Ha LLiee Hibke
yLei. Pe3nHku He JOmkHbI ObiTb NEpexpyyeHbI.

PacnpaBbTe BEpXHIOI0 1 HIBKHIOK NaHeb, YA0CTOBEPLTECH HTO NaHemM 1

3BepiraHHs! MPUAHSTHI TinbKi BIPOLOBX 0BMEXEHIX MPOMDKKIB Yacy.
Temnepatypa 36epiraHHst Moxe csrHyTv 38°C npy BIGHOCHIl BONIOTOCTi NOBITPS!
85%, ane MakcumansHiA 3ararnbHui yac 3depiraHHsi BUpoDy 3a TakiX yMOB He
MOBMHEH NepeBuLLyBaTy 3 micsiLy. [ins 36epiraHHs abo TpaHCnopTyBaHHsS
BIPOGY BUKOPWCTOBYIATE OpuriHarbHy ynakosky. He 36epiraiite BUpo6u nia
MPAMUAMI COHSAYHUMM MPOMEHSIMU. 38 YMOBY JOTPUMaHHS HABEAEHX
BIMOT, 04iKyBaHui TEPMiH 36epiraHHsi CTaHOBUTL 5 POKIB BiA AaT
B1poBHMLTBA.

MAPKYBAHHA

NR = He moxe BukopucToByBaTuch 6aratopasoso (He GinbLue oaHoi pobouoi
3MiHv) D = npoyKT BAANO NPOWLLOB JOMOMITHMIA TeCT (poboTa B yMoBax
nigBuLLeHoi 3anuneHoci).  § - KiHueswi Tepmit 30epiraHHs Gopmar aaTu:
PPPPMMIOLN | TemneparypHuii [lianasoH 4 MakcimarisHa BONOricTb
nositps wl Hassa Ta anpeca 3asona-BipobHuKa: [ YruniayiTe arigHo 3
MicLieBIMM MpaBinamm (=) MakyBaHHs He MPUCTOCOBAHE ANS KOHTAKTIB 3
Xap4OBYMY MPOAYKTaMI.

CEPTU®IKALIIA

Lli npogykTi1 3aTBEPIKYIOTECS Ta NEPEBIpSIOTLCS LLopiuHO:BSI Group,
Hinepnanav B.V. Say binguhr, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amctepaam,
Hinepnaraw, YnoHosaxeHuit opraH Ne2797 i / abo BSI Assurance UK Ltd,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Notified
Body No. 0086. Lij epobu BignogigaioTs BuMoram €Bponeiicbkoro PernameHTy
(€C) 2016/425 Ta BiANOBIAHOrO MICLIEBOrO 3aKoHo#aBCTBa. BignosiaHe
Esponelicbke / MicLieBe 3aKOHOABCTBO Ta HOTUEIKOBAHMIA OpraH MOXyTb Gy
BU3HaueHi Lwnsixom nepernsigy Ceptuddikaty Ta [leknapaii BionosigHOCTi Ha
caiTi www.3m.com/Respiratory/certs. BignosiaHicTb BUMoram gjto4oro
TexHIYHOro pernameHTy Ha 3acoby iHaVBiAyanbHOro 3axVCTy MiATBEPMKYETECS
[leknapaLiieto Npo BianoBiAHICTb.

Proizvodi zadovoljavaju uvjete EN 149:2001+A1:2009, maske za lice s
fitrirajucim respiratorima za uporabu protiv Cestica. Ovaj proizvod osmisljen je
kako bi &titio korisnika protiv odredenih cestica i nehlapljivih teku¢ina prema
Kasifikaciji: FFP1 do 4 x TLV, FFP2 do 12 x TLV i FP3 do 50 x TLV.
/\Posebnu paznju treba obratiti na znakove upozorenja oznacene ovim
znakom.

/\ UPOZORENJA | OGRANICENJA

Uvijek budite sigurni da je kompletan proizvod:

- odgovaraju¢ za primjenu

- ispravno namjesten

- noden tijekom cijelog perioda izloZenosti

- zamijenjen kada je potrebno

* Odgovarajuci izbor, trening, uporaba i odgovarajuce odrzavanje su
neophodne stavke kako bi proizvod pomogao korisniku u zastiti od

proizvoda respiratorne zastite ifili ih ne nosite prema propisima ili ne
nosite proizvod tijekom ¢itavog vremena izlozenosti, moze doci do
posljedica za korisnikovo zdravlje, ozbiljnih oboljenja ili trajne
nesposobnosti.

+ Za ispravno namjestanje i pravilnu upotrebu pridrzavajte se lokalnih zakona i
pratite sve dostupne informacije. Za vise informacija kontaktirajte predstavnika
3M-a <3M East AG, Avenija Veceslava Holjevca 40, Zagreb, Hrvatska>

+ Prije upotrebe, korisnik mora biti educiran za koristenje kompletnog proizvoda
u skladu sa primjenjenim standardima i vodi¢ima za zdravlje i sigumost.

+ Ovi proizvodi ne sadrze komponente od prirodnog gumenog lateksa.

+ Ovi proizvodi ne $tite od para i plinova.

* Ne koristiti u atmosferi koja sadrZi manje od 19,5% kisika (3M definicija. Zemlje
mogu individualno primjenjivati viastita ograni¢enja za pomanjkanje kisika. Ako
niste sigumi kako postupiti, potraZite savjet).

+ Ne koristite za respiratornu zastitu od atmosferskih zagadivaca/koncentracija
koje su ili nepoznate li su trenutno opasne za Zivot i zdravije (IDLH).

/N Ne koristiti ako ste neobrijani, u tom sluaju respirator ne moze
odgovarajuce prijanjati uz lice.

+ Odmah napustiti kontaminiranu prostoriju, ako:

a) Disanje postane oteZano.

b) Se pojave nesvjestica ili mucnina.

+ Odbacite i zamjenite respirator kada se oSteti, kada disanje postane oteZano il
na kraju smjene

+ Ne mjenjajte, modificirajte, Cistite ili popravijajte respirator.

+ Zbrinite u otpad u skladu s lokalnim propisima

+ U slucaju upotrebe u eksplozivnoj atmosferi kontaktirajte 3M.

+ Prije prve upotrebe uvijek provierite je li proizvod valjan za upotrebu (upotrijebiti
do datuma)

UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE
Vidi slikut.

Prije postavijanja respiratora ruke moraju biti Ciste.
Svi dijelovi respiratora bi trebali biti pregledani radi mogucih o3tecenja prile
svake uporabe.

1. Odvojite gomiji i donji pokrov sa strane suprotne od oznake i oblikujte oblik
Salice

Lagano nagnite prema centru kvacice za nos.

2Provjerite da li su obje strane potpuno otvorene.

3. Primite respirator jednom rukom s otvorenom stranom prema licu, a u drugu
ruku uzmite obje trake. Respirator drZite pod bradom (nosna kop¢a prema gore)
i stavite trake preko glave.

4. Stavite gornju traku na gomiji dio glave, a donju ispod usiju. Trake ne smiju biti
izvmute.

Pn'lagodite donje i gornje panele za udobno prijanjanje osiguravajuci da panel i
jezi¢ak nisu shopIJenl

abejojate, pasitarkite su atitinkamomis jstaigomis ir instituciiomis.).

+ Nenaudokite kvépavimo taky apsaugai, jeigu nezinote, kokiomis medziagomis
uzterstas oras arba jeigu nezinoma tarSos koncentracija, jeigu aplinka
klasifikuota kaip kelianti tiesiogin pavojy gyvybei ar sveikatai (Immediately
dangerous to life or health — IDHL).

/\Nenaudokite produkto, jei nesiojate barzda ar esant kitokiam veido
plaukuotumui. Tai gali sumazinti produkto krasty prisispaudima prie
veido.

+ Nedelsiant iSeikite i$ uzterStos vietos, jeigu:

a) Apsunksta kvépavimas;

b) Pajuntate svaigul ar kitokj negalavima;

+ Pasibaigus darbo pamainai, sugadinus respiratoriy ar esant per dideliam
kvépavimo pasipriesinimui, respiratoriy pakeiskite nauju, o senajj iSmeskite.

+ Niekada nebandykite kaip nors perdirbti, modifikuoti ar taisyti $ios apsaugos
priemonés.

+ Salinkite laikydamiesi V|et|n|q nuostaty.

+ Prie$ naudodami sprogioje aplinkoje, susisiekite su 3M atstovu.

+ Prie$ naudodami, visuomet isitikinkite, kad dar néra pasibaiges galiojimo
laikas.

UZSIDEJIMO INSTRUKCIJOS

Zr. 1 pav.

UZsidedant respiratoriy rankos turi bati $varios.

Visos respiratoriaus sudedamosios dalys turi bati patikrintos prie$ kiekviena,
naudojima.

1. Laikydami i8virkcia puse | virSy, atskirkite virSuting ir apatine plok$tumas, kad
suformuotuméte kauselio forma,

Siek tiek sulenkite ties nosies srities dalies centru.

2. |sitikinkite, kad abi plokStumos yra visiSkai atlenktos.

3. Laikykite respiratoriy viena ranka, atlenkta puse atsuke | veida, Kita ranka
suimkite abu galvos dirzelius. Priglauskite respiratoriy po smakru, nosies srities
dalis turi bati virSuje, ir uZtraukite dirzelius ant galvos.

4. iirSutinis dirzelis turi bati ant pakausio, o apatinis — po ausimis. [sitikinkite, kad
dirzeliai nesusisuko.

Sureguliuokite virSuting ir apating plok$tumas taip, kad bty patogu. [sitikinkite,
kad plokstumos néra uZlenktos.

5. Abiem rankom suformuokite nosies srities dalj taip, kad ji atitikty nosies
apatinés dalies forma ir respiratorius gerai bei sandariai priglustu, Jei darysite tai
viena ranka, respiratorius gali priglusti nesandariai ir biti nepakankamai
veiksmingas.

6. Respiratoriaus tarpiklis, lieciantis veida, turi biti patikrintas prie$ jeinant  darbo
vieta,

UZSIDEJIMO PATIKRINIMAS

1. Uzdenkite respiratoriaus prieking dalj abiem rankomis (bikite atsargds, kad
nepazelstumete sandarumo)

2b) Jei respiratorius SU VOZT UVU staigiai [KVEPKITE
3. Jei oro patenka aplink nosj, dar karta pareguliuokite nosies dalj, kad
padalintuméte oro nuotéki. Patikrinkite dar karta,

4. Jei oro patenka pro respiratoriaus krastus, pareguliuokite dirzelius, kad
pasalintuméte oro nuoték|. Patikrinkite dar karta,

Jei NEGALITE sandariai uzsidéti kaukés, NEIKITE j uztersta aplinka.
Kreipkités | atsakinga asmenj.

Produkto naudotojy sugebéjimai ir Zinios turéty bati tinkamai patikrinti pagal
nacionalinius reikalavimus.

Norédami gauti informacijos apie produkto pritaikyma, kreipkités | 3M atstova,

SANDELIAVIMAS IR TRANSPORTAVIMAS
Sandéliuokite pagal gamintojo nurodymus, zr. informacijg ant pakuotés.
PASTABA Nustatytu laikotarpiu vidutinés laikymo salygos gali viryti 25°C /
80% RH. Jos gali pasiekti 38°C / 85% RH vidurkj, taiau neturi biti laikoma
ilgiau nei 3 produkto galiojimo ménesius. Sandéliuojama ir transportuojama
gaminj laikykite originalioje pakuotéje. Laikykite atokiai nuo tiesioginiy saulés
spinduliy. Laikantis nurodyty salygy, numatomas produkto galiojimo terminas
yra 5 metai nuo pagaminimo datos.

ZYMEJIMAS

NR = Vienkartinio naudojimo (skirtas naudoti viena pamaina)

D = Atitinka reikalavimus dél uzsikim$imo. §  Galiojimo laiko pabaiga Datos
formatas: YYYY/MM/DD | Temperatiiring skalé 4 Maksimali santykiné
drégmé wl Juridinio gamintojo pavadinimas ir adresas: [ Salinkite
laikydamiesi vietiniy nuostaty. % Pakuoté neskirta liestis su maistu.

PATVIRTINIMAI

Sie produktai yra kasmet patvirtinti ir patikrinti audito:BSI Group, Olandija B.V.
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdamas, Olandija,
notifikuota staiga No. 2797 ir / arba BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court,
Davy Avenue, Knowhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, notifikuota istaiga No.
0086 Sie produktai atitinka Europos Sajundos (ES) 2016/425 reikalavimus ir
taikomus vietinius jstatymus. Europos Sajungos/vietiniai taikomi jstatymai ir
nofitikuota istaiga gali biti nustatyta perZidrint sertifikatus ir atitikties deklaracijas
svetainéje: www.3m.com/Respiratory/certs.

Aceste produse intrunesc cerintele standardului EN 149:2001+A1:2009,
filtrul folosit impotriva anumitor particule. Aceste produse trebuie sa fie folosite
pentru a ajuta la protejarea utilizatorului de anumite particule solide si lichide
non-volatile in functie de clasificarea lor de performanta: FFP1 pana la 4 x VLM,
FFP2 de pana la 12 x VLM si FFP3 de pana la 50 x VLM.

/A0 atentie deosebita trebuie acordata insemnelor de avertizare aflate in
zona de lucru.

/N ATENTIONARI SI RESTRICTII

135140K HE CMSITbI.
5. C nomoLL{blo [1BYX PyK 0BOXMUTE HOCOBYHO NMacTUHy No (hopme Hoca,
YAOCTOBEPLTECH B MOMHOM MpUreraHiv v XopoLLeil repmeTudHocTy. Obxatie
HOCOBOW MMACTUHbI TOMBKO C MOMOLLIbO OFHOM PYKW MOXET MPUBECTY K
CHVXEHMIO 3ptHEKTUBHOCTY (HUMBTPYIOLLIEI NONyMAaCKV.

6. Mepen vcrionb3oBaHyeM UBTPYIOLLE MOMyMAaCky BCEraa creayet
NPOBEPSITb MIOTHOCTb MPUMEraHmst K JIALLY.

MPOBEPKA MJIIOTHOCTH I'IPVIJ'IEFAHVIFI

1. MonHOCTLI0 HaKpoTe UNLTPYHOLLYI0 NonyMacky obevMi pykamu, He
cABurast ee ¢ nmua.

2a) dunbTpytoLLiast nonymacka 6e3 kanaa Bbloxa - Pe3ko BbIAOXHNTE;

2b) GunbTpyloLLas NOMyMacka C KrianaHoM BbifoXa - Pe3ko BAOXHUTE.

3. Ecrm B 0bniactit Hoca npoxoauT BO3dyX, CHOBA 0O0XMMTE HOCOBYHO
NNacTUHKy NS YCTPaHeHus mpocadnBaxus. MoBTopITe NPOBEPKY, Kak ykasaHo
BblLLE.

4. Ecnv Bo3ayx NpoXoavT o kpasim (unbTpyHOLLE nonymacky,
OTPErynpyiTe NonoXeHIe Pe3vHOK C3a/ U BAOMb FOMoBbI AN
YCTPaHeHIs npocauBaHms. MoBTOPYTE MPOBEPKY, KaK YKasaHO BbILLE.

Ecnu HEBO3MOXXHO poctuyb npasunbHoro npuneratus, HE Bxogute B
ONacHYo 30Hy.

O6patuTecs k Balemy pykoBoguTerto.

Morb30BaTen AOMKHbI MPOXOAUTL MPOBEPKY MIIOTHOCTY MPUNEraHis B
COOTBETCTBIM C MECTHBIM 3aKOHOATENBCTBOM.

[Inst nonyyeH1s [OMonHUTENBHON MHGOpMAaLWK O NpoLieaypax NPoBEpKkA
NNOTHOCTY NpUNeraHus, noxanyicta, obpatLaittecs B 3M.

XPAHEHUE W TPAHCTMOPTUPOBKA

XpaHuTe B COOTBETCTBIN C MHCTPYKLIMEN MPOM3BOAMTENS, CM. YNaKoBKY.
MPUMEYAHUE Ycnosis xpaHeHus MOryT npesbiLuath Temnepatypy 25°C n
BNaxHOCTb 80% OrpaHinieHHb I nepros BpemeHn. ORI MoryT BbiTb
yBenu4eHbl 4o 38°C 1 85% BnaxHoCTI, Ha Cpok He bonee Tpex mMecsiLies. Mpu
XPaHEHA 11 TPAHCTIOPTIPOBKE MPOAYKLIS OMKHA HaXOAWTLCS B
OpMrMHanbHOI ynakoBke. He XpaHuTe nof, BO3AECTBUEM MPSIMOTO CONHEYHOTO
caeta. Mpu HapnexaLLVX YCrioBUsX XpaHEHWst, CPoK XpaHeHus CocTaBnsieT 5
eT C AaTbl U3rOTOBMEHMS.

MAPKWPOBKA

Cnocobbl yxopa otcyTcTaytoT. NR = HeMHOropasoBbil (A4S MCnomnb30BaHKs B
TeueHwe oaHoN cMeHbl) D = oTBeyaeT TpeboBaHNsAM Mo YCTOMMBOCTY K
3anbineHnio  {  [laTa OKOHYaHWs cpoka rogHocTv dopmar aatb:
ITTT/MM/LL [ata okoH4aHs cpoka rofHOCTY ykasaHa Ha U3nenim
ynakoske. | [IvanasoH TemnepaTypbl XpaHeHns 4% MakcumansHas
OTHOCUTENbHas BriaxHOCT Ml HavmeHoBaHve 1 topyavdeckuil apec
uarotosuTens: <1 HanmeHoBaHIe 1 aapec opraHi3aLin, YoNHOMOYEHHOI
Ha MPYHSITUE MPETEH3NIA Ha TeppuTOpUM EBPOCOI03a (BaHHast MHhopmaLms
yKaaaHa B MapKMpOBKe HenocpeqcmeHHo Ha Msnenum) M Kowalska 143,

npasunamu. ,El;m 6e3onacHom ymnvlaaumm 3arpﬂ3HeHHOl‘0 quenm;l cne,uyMTe
Tpe6oBaHIAM 3akoHoAaTenbCTBa PO Mo YTUM3ALIMN ONaCHBIX OTXO0B.
[laHHble U3Kenus 3anpeLIaeTcs YTUIM3NPOBATL COBMECTHO C BbITOBLIMM
oTXoAaMu. CMOTPU MHGOPMALII, MPELOCTaBIIEHHYIO MPOU3BOAUTENEM
BHuMaHme! (% YnakoBka He npefHasHaueHa [nst KOHTaKTa C MULLEBbIMIA
MPOAYKTaMM.

CEPTUOUKATDI

T M3aenust uMeloT NOATBEPXKAEHE TUMa W MPOXOST EXErOAHbIA ayauT B
OJHOM 13 HipkenepeumcrieHHbIx opraHos:BSI Group, The Netherlands B.V. Say
Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands
(Hunepnanapt), Notified Body No. 2797 u/ unn BS| Assurance UK Ltd,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK
(CoeayHenHoe Koponesctso), Notified Body No. 0086. [laHHble nanenus
cootBeTCTBYl0T TpebosaHusM EBponelickoro Pernamenta (EU) 2016/425 n
COOTBETCTBYHOLLYX MOKATbHBIX PErNAaMeEHTOB. [pyMeHUMbIE
Esponelickve/MecTHble pernameHTbl 1 YNONHOMOYeHHb I OpraH ykasaHb| B
Ceptudpmkare(-ax) v lexnapavmm(-sx) CooTBeTCTBIS Ha CaiiTe
www.3m.com/Respiratory/certs. [laHHbI7 NPOAYKT NpoLLen npoLeaypy
06513aTeNbHOrO MoATBEPXEHNS COOTBETCTBMS TPEBOBAHNSAM TEXHUYECKOrO
pernameTa TamoxerHoro cotoza TP TC 019/2011 "O 6esonacHocTvt cpeacts
VHOVBILYamNbHON 3aLLMTbI" M MapKpOBaH e HbIM 3HakoM OGpalLLeHust
TPOAYKLIM Ha PbIHKE FOCY/AAPCTB-4IEHOB TaMOXEHHOTO COto3a.

ﬁ - e[VHblit 3HaK 0BpaLLEHIs NPOAYKLM Ha PbIHKE FOCYAAPCTB-UNIEHOB
TaMOXeHHOro coto3a. HavMeHoBaHMe 1 opUaKUeCKiii Apec U3roToBuTens
3M tOHaitren Kurgom MNC, KanH Poya, BpakHenn, bepkwmp, RG12 8HT,
CoepanHeHHoe KoponescTso. MarotosneHo noa koHTponem Cuctemb!
MeHemxmeHTa lMpon3BoACTBa, KOTOpasi COOTBETCTBYET TpeboBaHNUAM
cTanzgapta ICO 9001:2015. CtpaHa - uarotosuTens: CoeayHeHHoe
KoponeBcTBo 'apaHTiv M3roToBUTENS: MU UCMOMb30BAHM MO HA3HAYEHMHO U
B COOTBETCTBIV C MHCTPYKLMeN 13aenve obecneqvBaeT 3almTHble
XapaKTEPUCTUKI, YKa3aHHbIE B MapKIPOBKe.

[aHi npopykT BignosifatoTh Bumoram cTanaapTy EN149: 2001 + A1:
2009, chinbTpytodi pecnipaTopi, Ans BUKOpUCTaHHS Bia aepo3onis. Lii npoaykmi
NOBHHI BT BUKOPUCTaHI, LLOG AOMOMOITY 3aXVCTITV BNIACHIKA Bif KX
TBEPAWX | HEMETKYX PIBKUX YaCTVHOK BIAMOBIOHO A0 iX knacudikaLi
edextusHocti: FFP1 go 4 x TAK, FFP2 go 12 x FAK i FFP3 go 50 x FAK.

Li eupobim Binnosinatots Bumoram ICTY EN 149-2003 3acobu
iHOVBIdyanbHOrO 3axMCTy opraHis AuxaHHs. PinbTpyBarbHi pecnipatopy Ans
3aXVCTY Bif aepo3onie. Bumory, BunpobyBaHHsl, MapKyBaHHs.

/\ 3BepHiTh 0cO6NMBY yBary Ha peyeHHs, WO BiMIYeHi 3HaKaMu OKIKY.

A\ NONEPEMKEHHA TA OBMEXXEHHA

HeobxinHo BMEBHUTMC, LLO Lie BUPIG:
- MpyaaTHuiA s aHHOTO BUAY PobiT;

—54
9 UpOtie

prianjanje. Nemoﬁe konstm samo Jednu ruku jer to moze prouzrocm manJu
efikasnost respiratora.
6. Prianjanje respiratora na lice treba provjeriti prije ulaska u radni prostor.

PROVJERA PRIJANJANJA

1. Pazljivo pokiti respirator sa obje ruke da se ne pomakne.

2a) respirator BEZ VENTILA - [ZDAHNITE jako

2b) respirator SA VENTILOM - UDAHNITE jako

3. Ako zrak izlazi oko nosa, ponovno prilagodite nosnu kopcu da eliminirate
prolazak zraka, te ponovite gomji test.

4. Ako zrak ulazi po rubovima respiratora, pomicite trake da eliminirate protok i
ponovite gomji test prianjanja.

Ako NE MOZETE pravilno podesiti, nemojte ulaziti u opasno podrucje.
Obavijestite svog supervizora.

Korisnici trebaju provieriti prikladnost modela, u skladu sa lokalnim zahtjevima.
Za informacije u vezi sa procedurama za provjeru prikladnosti modela molimo
da kontaktirate 3M.

SKLADISTENJE | TRANSPORT

Skladistiti u skladu s uputstvima proizvodaca, pogledati pakiranje.
UPOZORENJE Prosjecni uvjeti skladistenja mogu odstupati od 25 C/85% RH
ogranic¢eno vrijeme. Mogu dostici prosje¢no 38 C /85% RH, ali ne duZe od 3
mjeseca u toku skladistenja proizvoda. Kada se proizvod sprema ili premjesta,
koristite originalino pakiranje. Ne ostavijati na izravnoj suncevoj svjetiosti. Kada je
propisano uskladisten, oéekivano trajanje proizvoda je 5 godina od dana
proizvodnje

OZNACAVANJE

NR= nije viekratan (korisiti samo jednu smjenu) D= Zadovoljava zahtjeve o
zadeplienju ¢ Roktrajanja Format datuma: GGGG/MM/DD
| Raspon temperatura 4 Maksimalna relativna viaznost
wl Ime i adresa legalnog proizvodaca: [t Zbrinite u otpad u skladu s
lokalnim propisima % Pakiranje nije primjereno za doticaj s hranom.

ODOBRENJA

Ovi su proizvodi homologizirani i godisnje revidirani od:BSI Group, The
Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam,
The Netherlands, Prijavijeno tijelo br.2797 i/ ili BSI Assurance UK Ltd, Kitemark
Court, Davy Avenue, Knowhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Prijavijeno tijelo br.
0086. Proizvodi su sukladni sa zahtjevima Europske Regulacije (EU) 2016/425 i
primjenjive lokalne legislative. Primjenjiva Europska / lokalna legislativa i
Prijavijeno Tijelo mogu se odrediti pregledom Certifikata i Izjava o sukladnosti
nawww.3m.com/Respiratory/certs.

Teav NpoayKTv OTroBapAT Ha uancksaHmsTa Ha EN149:2001+A1:2009
hynTpypaLLy NONyMacKX 3a 3aLLuTa oT YacTuLy. Tean npopykTv Tpsibea Aa ce

M3ronsear, 3a a noMorHar 3a saluurara Ha nmpeﬁmerm OT HAKOM TBbPAN U

n3mbnHenve: FFP1 po 4 xI'C, FFP2 po 12 x 'C  FFP3 po 50 x 'C.
/\ O6bpHeTE 0COBEHO BHUMaHME Ha YKa3aHWsITa, 0603HaYEHM C To3U
3HaK.

A\NPEOYNPEXOEHUA U OFPAHUYEHUA

YBepeTe Ce, Ye NpopyKTLT €:

- MopxopsiLLy 3a COTBETHOTO MPUTIOKEHIE

- Mpa.unHo roctaseH

- i3non3eaH npes LSNoTo Bpeme Ha uanaraHe

- MoameHsH npy HeobxopumocT

* MpasunHusAT n36op, 0byyerme, ynotpeba  nopnpbxKa ca
HeoBXoanmK, 3a ja MOXe NPOAYKTLT Aa 3aluMTH NoTpeduTens ot
onpeaeneHn Bb3ayLHONPEHOCUMI 3aMbpeuTeni. HecnassaHeTo Ha
BCUYKM MHCTPYKLMM 3a ynoTpebaTa Ha Te3u NpoAyKT! 3a PecriMpaTopHa
3aluTa u/unv nuncarta Ha NPaBUMHO HOCEHe Ha LIeNMA NPOAYKT Mo Bpeme
Ha n3naraHe Ha 3aMbpCUTENUTE, MOXe Aa yBpeau 3apaBeTo Ha
noTpeGuTens, Aa AoBeAe A0 CEPUO3HO UMK KMBOTO3ACTPALLABALLO
3abGonsiBaHe UNW NOCTOSHHA MHBANMAHOCT.

+ 3a npaBunHa ynotpeba criefBaiTe MECTHOTO 3aKOHOAATENCTBO 1
npegocTaBeHaTa MHhopMaLyst. 3a AOMbIHUTENHM BBMPOCK ce 0bpbLuaiTe
kbM 3M Bbnrapust OO (Bustec Mapk Codpusi, Mnagoct 4, crp.4, eT.2 MK
1766, Ten. 02/9601911.

+ Mpeav ynotpeba, notpebutensT Tpsibea aa Gbae 0by4eH 3a NPaBUIHOTO
113nonaBaxe Ha NpozyKTa B CbOTBETCTBYE C MPUNOXMMUATE CTaHAapTU/
PBKOBOACTBA MO 3ApaBe v 6e3onacHoCT.

+ Teau NpoiyKTU He CbbPAKAT KOMMOHEHTY OT ECTECTBEH KayuyK.

+ Teav NpopyKTV He MoraT fia Ce U3MON3BaT 3a 3aLuyTa oT napu/rasose.

+ He nanonagaiiTe B aTMochepa CbC ChAbpxaHve Ha KUCIIOPOZ No-Marko oT
19.5%. (Mo onpenenenme Ha 3M. OTAeNHUTe Sbpxasu MoraT Aa OnpeaensT
coBCTBEHN rPaHLM Ha KVCTIOPOAHNS fiedpnumT. MoTbpceTe ChBET Npy
CbMHEHMe.).

* He nanonaBaiiTe 3a pecnpaTopHa 3aLLyTa, Korato atMocepHiTe
3aMBPCHTENV UMW KOHLIEHTPALMMTE VM Ca HEU3BECTHI M Ca OnlacHm 3a
KMBOTA 1 30paBeTo.

/\He nznon3saitte ¢ 6papa unu Apyro NULEBO OKOCMEHME, KOETO 61
Bb3NPENATCTBANO0 A06POTO YNITLTHEHME Ha NULIETO C NPOAYKTa.

+ BeHara HanycHeTe 3aMbpceHaTa 30Ha npu:

a) 3aTPyAHEHO VLLaHE;

b) nosiBa Ha 3aMasHOCT M AUCKOMAOPT;

+ OTCTpaHeTe 1 noaMeHeTe pecriMpatopa npy yBpexaaHe, yBenyeHo
[ZWXaTenHo CbNPOTUBIEHVE U B kpast Ha paboTHaTa cusiHa.

+ [a He Cce MPOMeHs, BUIOM3MEHS!, MOYMCTBA N PEMOHTUPA T3V PECTIMpaTop.
* /3xBbpnsiiTe B CbOTBETCTBYE C MECTHIUTE pasnopestn

+ [Mpy NnaH1paHo 13non3BaHxe B excrinoavBHa atMocdepa ce 0bbpHeTe kb 3M.
+ Mpean MbpBoHa|arnHa yrotpe6a B1Harm npoaep;laal?ﬁe [Aan npoayKTLT € B

Asigurati-va intotdeauna ca echipamentul complet este:

- Fixat corect;
- Utilizat pe toata perioada expunerii;

- Inlocuit atunci cand este necesar.

« Selectarea mastii adecvate, instruirea utilizatorului si intretinerea
corespunzatoare a mastii sunt esentiale pentru ca produsul sa contribuie la
protejarea utilizatorului impotriva contaminantilor aeropurtati. Nerespectarea
instructiunilor referitoare la aceste produse de protectie respiratorie si/sau
utilizarea necorespunzatoare a produsului complet, pe parcursul perioadelor
intregi de expunere, poate afecta negativ sanatatea utilizatorului, conducand la
boli severe sau incurabile, sau la invaliditate permanenta.

+ Pentru ca aceste produse sa fie adecvate si utilizate corect, urmati
reglementarile locale si consultati toate informatiile fumizate. Pentru mai multe
informatii, contactati un specialist SSM/ reprezentantul local 3M Romania, Str.
Menuetului 12, Bucuresti, 021-202.8000, www.SigurantaPersonala.ro.

+ Inainte de utilizare, purtatorul trebuie instruit cu privire la uilizarea intregului
echipament, conform standardelor de Sanatate si Securitate in Munca.

+ Aceste echipamente nu contin componente fabricate din cauciuc natural.

+ Acest echipament nu ofera protectie impotriva gazelor si vaporilor.

+ Nu folositi in atmosfere in care continutul de oxigen este mai mic de 19,5%.
(Definitie 3M. Fiecare tara poate avea propriile limite privind continutul minim de
oxigen. In caz de dubii, cereti mai multe informatii.)

+ Nu folositi pentru protectia respiratorie impotriva contaminantilor
atmosferici/concentratiilor care sunt necunoscute sau care reprezinta un pericol
instantaneu pentru viata si sanatate.

N\ A nu se folosi daca utilizatorul are barba sau par facial, deoarece nu se
realizeaza o etansare corespunzatoare intre fata si garnitura de etansare.
+ Parasiti imediat zona contaminata daca:

a) Respiratia devine dificila.

b) Intervin stari de ameteala sau alte neplaceri.

+ Inlocuiti echipamentul de protectie respiratorie daca acesta este distrus,
rezistenta la inspiratie devine excesiva sau la sfarsitul schimbului.

+ Nu modificati, nu incercati sa curatati si nici sa reparati aceasta masca
respiratorie.

+ A se arunca, conform reglementarilor locale

+ In cazul in care intentionati sa folositi produsul in atmosfera cu pericol de
explozie, contactati 3M.

+ Inainte de prima utilizare, verificati daca echipamentul se afla in perioada de
valabilitate precizata (a se utiliza pana la data de).

INSTRUCTIUNI PENTRU FIXARE

Vedeti Figura 1.

Inainte de fixarea echipamentului asigurati-va ca aveti mainile curate.

Toate componentele mastii de protectie trebuie verificate sa nu prezinte
deteriorari inainte de utilizare.

1. Desfaceti partile echipamentului de protectie respiratorie astfel incat sa
obtinefi formauneicupe.

- BUKOPVCTOBYETHCA 3TIAHO HABELEHVIX IHCTPYKLW;

- BUKOpUCTOBYETLCS MPOTSIFOM YCHOTO Yacy 3HaXOMMKEHHS! Y HeBeaneuHilt 30Hi;
- CBOEYaCHO 3aMIHIOETLCA Y BUNAZIKY HEODXAHOCTI.
+ LLlo6 3abe3neunTin 3axXuCT KopUCTyBaYa Bif NEBHUX aePO30MbHIX
3abpy/AHI0BauIB MOBITPS, HEOBXIAHO BNEBHUTVCH, LLIO NPpaBuIbHO BUEpaHo 3acit
3aXMCTY, KOPYCTyBaY MPOVALLIOB BIATOBIAHE HaBYaHHS, BUKOPVCTOBYE Ta
obcryroBye 3aci6 3axCTy sik HanexHe. HenotpumanHs ycix iHCTpyKLii nig yac
BIKOP1CTaHHS! LibOro BUPOBY Ta/abo HEBKOPUCTaHHS PECTiPAaTOPHOTO 3axueTy
MPOTSAFOM YCHOTO Yacy 3HaXOMKEHHs B HeOE3MeuHIX yMOBaX MoxXe
HECTPUSITIIMBO BAMHYTI Ha 300POB'A pobiTHUKa Ta MPU3BECTU A0 CEPHO3HNUX
3aXBOptoBaHb 260 MOCTiHOI HenpaLie3faTHoCTi.
+ [Ins1 fOLiNbHOrO Ta BiANOBIHONO BUKOPUCTaHHS AOTPUMYITECS NOKaNbHUX
BMMOT Ta YCiei cynposiaHoi iHchopmavyi. [ins AeTanbHoi iHpopmaLyi
3BepTanTecs 0 creLjanicta 3 0XOpOHY npay abo npeacTaHmka 3M.
+ Mepen no4aTKoM KOPUCTYBaHHS! 3aC06OM iHOVBIOYanbHOrO 3axucTy
KOpUCTyBaY Mae MpoiATY BiMoBiaHe HaB4aHHS.
+ Lli BMpoGu He MICTSATb KOMMOHEHTiB, BUPOBIEHIX 3 HAaTyparbHOro Kay4yKoBOro
naTexcy.
+ Ll B1ipobu He 3axviLuiatoTb BiA rasis / napis.
+ He BiKopyCTOBYBATY MPY KOHLIEHTPALT KCHIO B NOBITPI MeHLLe 19,5%
(pexomenpaaLyst 3M; HopMaTVBHi JOKYMEHTM Pi3HUX KpaiH MOXyTb
BCTaHOBIOBATY CBOI BYMOIY LLIOAO OMYCTMOTO PiBHS KCHIO Yy MOBITPI; AKLLO Y
BaC BUHIKAOTb CyMHiBY, 3BepTaiiTECh 32 iHhOPMALLEr0 10 YNOBHOBAXEHMX
opraHisaLii).
+ He BikopyCTOBYBATY ANS PECTIPATOPHOTO 3aXVCTY Bif HEBIROMMX
aTMOCthepHHX 3aBpyaHI0BAIB; SKLLIO KOHLIEHTPALLis 3a6pyaHEHHS NOBITPS!
Hesioma abo € MUTTEBO HebeaneyHo ANs XKUTTS Ta 3[0POB .
/\ Bupi6 He npu3HaYeHui Anst KOPUCTYBaYiB i3 GOPOAOHD aB0 iHWNUM
3apOCTOM Ha 06NMYY, L0 MOXe BNAUHYTHU Ha WNbHICTb NPUNAraHHs
pecnipaTopa Ta CyTTEBO 3HU3UTH PiBEHb 3aXUCTY.
* TepMiHOBO 3anmLLTe 3a6pyaHEHY 30HY, SKLLO:
a) [luxaTu CTag BaxKo.
b) 3'sBUnock 3anamopoueHHs abo HLLE HE3AyKaHHS.
+ 3amikiTb pecripatop, SKLLO BiH NOLLKOAMBCS U CYTTEBO 36iNbLUMBCS OMip
AVXaHHI0. He pekoMeHayeTbCs BIUKOpUCTOBYBATI pecnipatop GirbLue oaHiei
poBoyoi amiHM.
* He awmiHtoiite, He MOANMIKYIATe, HE YNCTiTb, HEe PEMOHTYIATE pecnipaTop.
* YTuniayifTe 3rigHO 3 MicLieBUMI MpaBUiaMin
+ Mepen BUKOPUCTaHHsSM LIbOro BUPOGY Y BUGYXoHeGe3MeuHii atmocdepi
3BEPHITLCS A0 TEXHIYHOTO NpezcTaBHUKa Binainy matepiania Ta 3acobis
6Gesnexv npaLyj MicLieBoro ocbicy komnarii 3M.
+ lMepen no4aTKOM BUKOPUCTAHHS BNEBHITLCA, LLIO He 3aKiHYWBCS TEPMIH
npuaaTHocTi BPoGy (KIHLEBMA TEPMIH BUKOPUCTAHHS).

IHCTPYKLIIA 3 OOArAHHA

[VBiTbCS ManioHok 1.

a|zsargat I|etota no d am cietdm un neizgarojo
atbilstosi to darbibas klasifikacijai: FFP1 lidz 4 x TLV FFP2 lidz 12 x TLV un
FFP3 lidz 50 x TLV.

Al Ipasa uzmaniba japievérs bridingjuma pazinojumam, kur tas uzradits.

/\BRIDINAJUMI UN IEROBEZOJUMI

Vienmér parliecinieties, vai nokomplektéts produkts ir:

- Piemérots darbam;

- Pareizi uzvilkts;

- Lietots visu laiku atrodoties bistamaja vidé;

- Nomainits pret jaunu, ja radusies bojajumi.

« I butiski izvéléties piemérotu produktu, veikt apmacibu, pareizi lietot un
veikt atbilstoSu tehnisko apkopi, lai palidzétu aizsargat lietotaju no
noteiktiem gaisa piesarnojumiem. Neievérojot visas $o elposanas
aizsardzibas produktu instrukcijas un/vai nokomplektéta izstradajuma
neizmanto$ana visa piesarnojuma iedarbibas laika perioda var nelabvéligi
ietekmét lietotaja veselibu, radit nopietnas vai dzivibai bistamas slimibas
vai ilgstosu darba nespéju.

« Par produkta piemérofibu un pielietojumu skatft vietgjos noteikumus un visu
pieejamo informaciju. Informacijai kontakt&jieties ar darba aizsardzibas
specialistu/3M parstavi (3M Latvija, talr.: +371 67066120).

+ Pirms lietoSanas, lietotajam jabat apmacitam lietot produktu, saskana ar speka
esosiem Darba aizsardzibas standartiem/ieteikumiem.

* Produkts nesastav no dabiga lateksa.

+ Sie produkti neaizsarga lietotju pret gazém un tvaikiem.

+ Neizmantot atmosféras, kur skabekla daudzums ir mazaks par 19.5% (3M
definicija: atseviSkas valstis var noteikt sev piemérotus ierobezojumus skabekla
deficita noteik$anai. Jautéjiet péc padoma, ja rodas Saubas).

* Nelietot aizsardzibai pret nezindmiem atmosfériskiem piesamojumiem/
koncentracijam, vali, ja ir tieSi apdraudéta dziviba vai veseliba.

\ Nelietot uz bardas vai cita sejas apmatojuma, kas var traucét
respiratora malu pielago$anu sejai.

+ Nekavéjoties dodieties prom no piesamotas zonas, ja:

a) KlOst apgritinosi elpot.

b) Rodas reibonis vai nespéks.

+ Novelciet vai apmainiet respiratoru, ja tas ir bojats, nedarbojas pilnvértigi un
elpoSana ir apgritinata vai arf beidzot darba mainu.

+ Neizmainiet, nemodificgjiet, nefiriet vai neremontéjiet $o respiratoru.

+ Likvidéjiet saskana ar vietgjiem noteikumiem

« Ja nepiecieSams respiratoru lietot spradzienbistama vidé, sazinieties ar 3M.

+ Pirms sakotnéjas lietoSanas, vienmér parbaudiet vai produktam nav beidzies
noradtais glabasanas laiks.

UZVILKSANAS INSTRUKCIJAS

Skatit 1. attélu.

Indoiti usor mijlocul dispozitivului de etansare pe nas.

2. Asigurati-va ca cele doua parti sunt complet desfasurate.

3. Tineti masca in forma de cupa cu partea deschisa catre fata. Cu cealalta
mana apucati benzile de fixare.Fixati masca sub barbie cu dispozitivul de
etansare pe nas in sus si apoi fixati benzile pe cap.

4. Fixati banda de prindere superioara la partea de sus a capului iar banda
inferioara sub zona urechilor.

Ajustati partea de sus si de jos a mastii pentru confort, asigurati-va ca partile
sunt complet desfacute.

5. Folosind ambele maini, apasati pe dispozitivul de etansare pe nas, pana ce
acesta se muleaza pe partea cea mai ingusta a nasului, asfel incat sa se asigure
0 etansare buna. Apasarea pe dispozitivul de etansare pe nas cu o singura
mana poate avea ca rezultat o performanta scazuta a mastii de protectie
respiratorie.

6. Etansarea pe fata, a mastii de protectie respiratorie, trebuie verificata inainte
de intrarea in spatiul de lucru.

VERIFICAREA FIXARII

1. Acoperiti partea din fata a mastii de protectie respiratorie cu ambele maini, cu
atentie, pentru a nu deranja fixarea anterioara.

2a) masca fara SUPAPA - EXPIRATI adanc;

2b) masca cu SUPAPA - INHALATI adanc.

3. Daca exista pierderi de aer in jurul nasului, ajustati dispozitivul de fixare pe
nas, pentru eliminarea pierderilor de aer. Repetati testul de verificare a gradului
de etansare, dupa cum s-a mentionat mai sus.

4. Daca exista pierderi de aer pe marginile mastii, ajustati benzile de fixare pe
cap, pentru eliminarea pierderilor de aer. Repetati testul de verificare a gradului
de etansare, dupa cum s-a mentionat mai sus.

Daca NU reusiti sa va montati corect masca, NU INTRATI in zona
contaminata.

Adresati-va superiorului de la locul de munca.

Utilizatorii trebuie sa testeze gradul de fixare, in conformitate cu reglementarile
nationale.

Pentru informatii privind procedurile de verificare a gradului de fixare, contactati
3M

DEPOZITARE S| TRANSPORT

Depozitati conform instructiunilor producatorului, descrise pe ambalaj. NOTA
Conditile medii pot depasi 25°C / 80% UR pentru perioade limitate. Pot atinge o
medie de 38°C/ 85% UR atata timp cat nu se depaseste 0 medie de 3 luni din
durata de valabilitate a produsului. Atunci cand depozitati sau transportati acest
produs, utilizati ambalajul original. Nu depozitati in raza directa a luminii solare.
Atunci cand este depozitat in mod corespunzator, durata de valabilitate a
produsului este de 5 ani de la data fabricatiei.

CPOK Ha TOAROCT || :sv

MHCTPYKLIUK 3A MOCTABSHE

Bk ®ur.1.

IMpeav nocTassHe ce yBepeTe, Ye prLieTe By ca wnct.

Bk vacTu Ha pecnimpartopa Tpstsa Aa GbaaT npoBepeHm 3a noBpeav
npeay csika yriotpeba.

1. Mpn 0BbpHaTa Ha rope 3aaHa CTpaHa 1 M3nonaBaitkin yLLMPEHNETo B
[lonHaTa YacT , pagfereTe ropHUs 1 OMHVs naHen 3a Aa ce obpasysa
YaLLKoBuaHa dopma.

OrbHeTe Neko B LIgHTBbPA Ha HocoBaTa NnnacTvHa.

2.'YBepere ce, Ye 1 BaTa NaHena ca HambHO pasrbHaTy.

3.TocTaBeTe ¢ BbTPelLHaTa CTpaHa KbM NMLIETO M3ron3salikv eaHata cu
pbka. BaemeTe 1 AeTe NeHTH ¢ ipyrata pbka. 3apLXTe pecrvpaTopa nof,
6papnara ¢ 4acta 3a 0chopMsiHe OKOMO HoCa Harope v u3bpriaiiTe NeHTUTe Haj
rnagara.

4.TlocTaBeTe ropHarta fieHTa Haji BbpXa Ha rriasata, a AonHaTa Moj yLuuTe.
TNeHTuTe He TpsGBa Aa ca ycyKaHU.

Harnacete KOMOPTHO FOPHYS 1 SONHNS MaHEN 1 Ce YBEpETe, Ye naHenure 1
YLLMPEHIETO B [0HaTa YacT He Ca NOArbHaTU HaBbTpe.

5. C ABeTe cv pblie MPUTCHETE NNacTiHaTa OKOMO Hoca Taka, Ye Aa
MOCTUTHETE NITBTHO NpunAraHe 1 406po ynmbTHeHwe. MpUTICKaHETO camo ¢
€e[lHa PbKa Ha YrITbTHERVETO OKOMO HOCa MOXe Aa [0Be/e 10 HamansBaHe
€eheKTUBHOCTTa Ha pecrpaTopa.

6. MpunsiraHeTo Ha pecrpaTopa KbM NULETo TpsibBa Aa Gbae NpoBepeHo
npeav Britsaxe B pabotHata aTMocdepa.

NMPOBEPKA HA MOCTABAHETO

1. MokpwiiTe NpeHaTa YacT Ha pecnvpatopa ¢ ABeTe v pblie, KaTo
BHIMaBaTe /13 He HapyLLUTe MpunsiraHeTo.

2a) 3a pecrvpatopy bes knanar — VISIVILIAVTE psako

26) 3a pecrvpatopy ¢ knanaH — BOVLUAVITE psiako

3. Ao NpoHVKBa Bb3AYX MOKpait HOCa HarmaceTe OTHOBO YITLTHEHUETO 3a ia
npemaxHeTe MPoHIKBaHETO. [OBTOPETE ropeonicaHaTa npoBepka.

4. Ako NpoHVKBa Bb3ayX NOKpai kpauLuata Ha pecnuparopa Harnacete
TIeHTUTE Taka, Ye [1a npemaxHeTe MPOHIKBaHeTO. MOBTOpETe ropeonicaHaTa
npoBepKa.

Axo HE MOXETE pa nocTurHeTe npaBunHo ynimsTHenue, HE Bnusaiite B
onacHara 3oHa.

OBbpHeTe Ce KbM BalunsT 0TroBOpHIK Mo 6e30nacHoCT.

[MoTpebutenuTe TpsibBa Aa GbAaT NPOBEPSIBAHM OTHOCHO HaYMHa Ha
rocTaBsiHe B CbOTBETCTBME C HALWOHANHUTE U3NCKBAHMS.

VIHdpopmaLys 3a npoBepka Ha NOCTaBsHETO MoxeTe Aa nonyyure ot 3M.

CBbXPAHEHUE U TPAHCIOPTUPAHE

CbXpaHsiBaiiTe B CbOTBETCTBIE C MHCTPYKLMKTE Ha MPOV3BOAUTENS, OCOUEHN
Ha onakoekata. 3AEEJ1E)KKA Cpe,CLHMTe TeMﬂepaTpr Ha cx:xpaHeHme MOoXe

TiA 9ac ofsiraHHs pecripatopa pyKit KopiicTyBada MatoTb Oy TV YACTUMIA.
Mepen BIKOPUCTaHHSIM HEOBXIAHO NMePEBipUTY LMICHICTB YCiX KOMMOHEHTIB
pecnipatopa.

1. Po3Be/iiTb BEPXHIO Ta HIDKHIO NaHeri pecrnipatopa ik nokasaHo Ha MartoHKax
1i2.

OBepexHO 3irHiTb HOCOBMI 3aXIM MO OO LIEHTPaTbHil YaCTuHi.

2. BriesHiTbes, L0 06MaBi naHeni posseneHi NOBHICTHO.

3. Mpuknagits pecnipatop [0 06MM4YS TakiM YMHOM, LLIOG F0r0 HIDKHS YacTUHa
3aKpvBana ninbopias, a BEpXHsi 3 HOCOBOK NEPEMINIKOLD — nepeiccst. Macku
KpinneHHs 3aBefiTb 3a rornoBy.

4. PosralLyiTe HipKHil Nacok KpinmeHHs HuYe BYX, a BEPXHIV — Ha BEPXHIl
YacTuHi noTvnmLj.

Binperyntoiie nonoxeHHst BepXHLOi Ta HUKHLOI NaHeneit pecripatopa, o6
BOHM KOMHOPTHO Tal LLifbHO 3akpyBani nepeHices Ta nipbopinas. BriesHiTscs,
LU0 NaHeni He 3aropTaloThes yeepeavHy pecripatopa.

5. OBoma pykami OBTUCHITb HOCOBY MepemMityKy o dhopMmi Hocy. OBTCKaHHS
HOCOBOI NMACTUHKY 3a [OMOMOTOH Tirlbki OAHiET PyKV 3a3Bu4alt He fae
0CTaTHBO LLMEHOTO MPUNSraHHSt Ta 3HIDKYE eDeKTUBHICTb BUKOPUCTAHHS
pecnipatopa.

6. KoxHoro pagy nepes no4aTkom BUKOPUCTaHHsIM pecriipatopa HeobxinHo
NepeBIPUTY LLMBHICTB 1100 MpUnsraHHs 40 061n4s.

MEPEBIPKA LWINbHOCTI NPUNArAHHA

1. 3akpuiiTe MoBepXHIO pecnipatopa 0boma pykamu, He 3pyLLyiouM pecripatop
3 Micust

2a) [ins pecnipaTopa 6e3 knanaxa BUaKXy — Pisko BUBUXHIT;

26) [insi pecnipaTopa 3 KranaHoM BUAKXY — Pi3ko BOWXHITb.

3.'Y pasi npoxopKeHHs MoBITPS Bins HOCy, KpalLe OBTUCHITL HOCOBY MIACTUHKY.
3HoBY MOBTOPITb MEPEBIPKY.

4.'Y pasi NpOXOMKeHHs NOBITPs No cMy3i obTropaLlii pecnipatopa, HeobXiaHo
BiAperymioBaTy NONOXeEHHS pecnipaTopa Ta Nackia KpInneHHs. 3HOBY NOBTOPITL
NEPEBipKy.

SAkwo winbHoro npunsraHks macku gocsrHyt HE BOAETLCS, Bxoautn
1o 3a6pyAHeHoi 3ohm HE O3BONAETLCA.

3BepHiTbCA 0 Baluoro kepiBHIKa.

Y nesimx kpaiHax nepes No4aTkoM KOpUCTYBaHHS pecripaTopom KOpUCTyBay
Mae MpOWTI TECT Ha MEPEBIPKY LLIMbHOCTI MpunsaraHHs pecripatopa Ao
064,

3BepHiTbCA A0 MicLieBoro odpicy komnaii 3M, o6 otpumatn GinbLue
iH(opMaL}i LA MPOBEAEHHS MEPEBIPKN LL{TILHOCTI MPUTISraHH.
3BEPIFAHHS Ml TPAHCTIOPTYBAHHS

36epirati y BIANOBIHOCTI 3 HCTPYKLiiE BUPOGHIKA, AVBITLCS BIAMOBIAHY
iHdbopmaLiito Ha ynakosuj. MTPUMITKA. Temnepatypa 30epiraHHs Moxe
nepesuLLyBaTin 25°C npu BigHOCHii BororocTi nosiTpst 40 80%, ane Taki ymosu

ﬂOCTVII'HaT 38°C/85% Briara, 3a He rnoseye ot 3 Meceua oT cpoxa Ha rquocr
Ha npogykTa. [py CbXxpaHeHve Ui TpaHCTopTUpaHe Ha NpoayKTa,
113rI0N13BaiTe OpUrHarHaTa ornakoBka. CbxpaHsiBaiTe faney ot rpsika
CITbHYEBa CBETNMHA. [Py NPaBIIHO ChXpaHeHUe, 0BIaIHUST CPOK Ha
TO[IHOCT Ha MPOAYKTa e 5 rofvHM OT iaTaTa Ha MPOM3BOACTBO.

MAPKWUPOBKA

NR - 3a uanonsaHe camo B egHa cmsiHa D — OTroBaps Ha JOMbHUTENHM
M3VICKBAHWS 3a 3arbriBaHe 4 KpaeH cpok Ha rogHocT
®opmart Ha pgatara: [TTT/MM/OL | TemnepaTtypeH avanasoH

4 MaxcvmanHa otHocutenHa sriaxHocT sl Vive v agpec Ha
npou3soauTens:: [ MsxebprsitTe B CLOTBETCTBIE C MECTHUTE Pasnopesou
% OnakoBKaTa He e MofXOAsLLA 33 KOHTaKT C XpaHa.

O[IOBPEHUA

Tean npopyKTt ca TMMOBO 0[06PEHN 1 0aNTVPaHK exeroaHo oT:BSI Group,
XonaHaws B.V. Say Building, fxoH M. KeitHenneiH 9, 1066 EM Amctepaam,
Xonarams, Hotudpmumpaty opran Ne 2797 u / nnu BS| Assurance UK Ltd,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhill, Milton Keynes MK5 8PP,
Benmkobputanmst, Hotndpmumpaty, opran Ne 0086. Teav npopyKTv 0TroBapsiT Ha
V31CKBAHNSTA HA €BPONENCKOTO 3akoHoaaTencTeo (EC) 2016/425 n
MPUIOKIMOTO MECTHO 3aKOHOAATENCTBO. MPUNoKIMOTO eBPOMECKO/MECTHO
3aKOHOAATENCTBO W HOTUCPULIMPALLMST OpraH MoraT fia Ce OnpefensT Ype3
npernes Ha ceptudvkaTa (Te) 1 AeknapaysTa (UTe) 3a CbOTBETCTBIE Ha
www.3m.com/Respiratoryl/certs.

Ovi proizvodi usaglasen su sa zahtevima EN149:2001+A1:2009,
filtrirajuéi respiratori za zastitu od estica. Ove proizvode treba koristiti da zastite
korisnika od odredjenih €vrstih i neisparijivih, tecnih Cestica prema njihovim
performansama prema kojima su klasifikovane : FFP1 do 4 x TLV (MDK), FFP2
do 12X TLV (MDK) i FFP3 do 50 x TLV (MDK).

/\Posebnu paznju obratiti na mestima oznacenim!

/\UPOZORENJA | OGRANICENJA

Obezbedite da je proizvod:

- odgovarajuéi za primenu;

- korektno namesten;

- nosen tokom svog perioda izloZenosti ;

- zamenjen,kada je neophodno.

+ Pravi izbor, obuka, upotreba i odgovarajuée odrzavanje su sutina da bi
proizvod zatitio korisnika od zagadivaca u vazduhu. Ako ne sledite sve
instrukcije o upotrebi ovih respiratora ifili ne nosite ih tokom svog perioda
izloZenosti, moZe do¢i do uticaja na zdravije korisnika, dovesti do oboljenja il
stalne nesposobnosti.

+ Za odgovarajucu upotrebu sledite lokalnu regulativu i vezu sa svim

dostavijenim informacijama.Za viSe informacija kontakdirajte lice za
bezbednost/3M predstavnika (detalji o lokalnim kontaktima)

+ Pre upotrebe, korisnik mora biti obu¢en za upotrebu proizvoda u skladu sa
vaze¢im standardima za zdravije i bezbednost/upustvo.

+ Ovi proizvodi ne sadrze komponente izradene od prirodne gume,lateksa.

+ Ovi proizvode ne $tite od gasova/para.

+ Ne koristiti u atmosferi koja sadrZi manje od 19,5% kiseonika.( 3M definicija.
Zemlie mogu primenjivati sopstvena ograni¢enja za deficit kiseonika. Trazite
savet, ako ste u nedoumici).

* Ne koristiti za respiratomu zastitu od atmosferskih zagadivaca/koncentracija
koje su nepoznate ili su trenutno opasne po Zivot i zdraviie (IDLH).

/N INe koristiti ako ste neobrijani jer respirator tada ne moze dobro
prijanjati na lice.

+ Odmah napustiti kontaminiranu oblast ako:

a) -disanje postano otezano

b) Pojavi se nesvestica ili druge neprijatnosti.

+ Odbacite i zamenite respirator kada se oSteti, disnje postane otezano ili na
kraju smene.

+ Nemojte menjati, modifikovati, Cistiti ni popravijati ovaj respirator.

+ OdlaZite u otpad u skladu sa lokalnim propisima

+ U slucaju upotrebe u eksplozivnoj sredini, kontaktirajte 3M.

+ Pre inicijaine upotrebe ,uvek proverite da je proizvod u periodu za upotrebu
(upotrebiti do datuma).

UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE

Pogledaj sliku 1.

Ruke moraju biti Ciste pre postavijanja proizvoda.

Sve komponente respiratora pre svake upotrebe proveriti.

1. Sa suprotne strane od oznake, odvoj panele gomji i donji i obrazuj oblik Solje.
Blago saviti centar nosne kopce.

2 Oba panela moraju biti nenaborana.

3 Solju respiratora uzeti u jednu ruku sa otvorenom stranom prema licu, u drugu
ruku uzeti obe trake, drzati respirator pod bradom (nosna kop¢a je gore) i staviti
trake preko glave.

4 Stavite gomju traku na gomji deo glave, a donju ispod usiju. Trake ne smeju
biti uvrnute.

Prilagodite gomiji i donji panel za udobno prijanjanje, obezbeduju¢i da panel sa
oznakom ne bude naboran.

5 Upotrebite obe ruke za oblikovanje nosne kope za dobro postavijanje i
prijanjanje. Ne koristiti samo jednu ruku jer to moze prouzrokovati manju
efikasnost respiratora.

6 Prijanjanje respiratora treba proveriti pre ulaska u radni prostor.

PROVERA POSTAVLJANJA
1.Pokiti paZijivo respirator sa obe ruke,da se ne pomeri.

TbiFbI3 XXAHACTbIPY[bl TEKCEPY

1. PecmpatopapiH kutonacybiH 6y3bay YLUiH cakTblk acali oTbipa,
pecnvpaTopblH anabiHFbl 6eniriH exi KoMeH kabblHpI3.

2a) KAKTTAKLLAMEH YXABbBIKTAIIMAFAH pecnupatop kureH keae — Aemai
KYPT LUblFapbIHbI3.

2b) KAKITAKLLAMEH XAB[bIKTAJTFAH pecrnpatopab! kireH kesge — Te3
ThIHbICTaHbI3.

3. Erep aya MypbIH TeHiperiHaeri aiMakTaH xibepince, LLbiFyabl Ot YLLiH
MyPbIH KbICKbIHBIH KbIChINbICHIH KaiiTa peTTeHis. XKorapblaa aTarkaH
KUKoNacTbIpy TeKcepiCiH karTanaxbI3.

4. Erep aya pecrvpatopapiH LLeTi 60MbIHLLIA LUbiFaTbIH Bomca, ayaHblH,
LbIFybIH GorabipMay YLLH 6acTbik Gyiipaeri Geriktepi 6oiibIHLIA kepi GarbiTTa
6Genpikrepai peTTeHis. XXorapbiaa atarnfaH kvonacTbIpy TekCepicH
KaiiTanaHbI3.

Erep AypbIC Kue anmacaHbI3, 0HAA KayinTi aliMakka 6apMaHbI3.
BaclublHbI36€eH KEHECIHi3.

[MaiinanaHyLubinap XeprinikTi yNTTbIK Tanantapra Cokec Kuinyre apHaib
CblHaK Xypriayre Tuic.

Kuto Typanbl pacimaik coiHakTap 6oiibiHLLa aknapart any yLuiH 3M
KoMnaHusicbiHa xabaprachiHbI3.

CAKTAY XOHE TACbIMANOAY

OHIMAI LUblFapyLLbl HycKayrbiFbiHa CaIKEC CakTar, kanTarbl aknaparTbl
kapaHbi3. ECKEPTY Cakray waptraps! ekteyni Mepaimae 25°C
TemnepartypagaH xoHe 80% birranabikTbl acybl MymkiH. Oniap yLu aigaH
acnanTbiH Mepaimre 38 ° C xxeHe 85% binFanpinbifbiHa AeviH kebeiTinyi
MyMKiH. CaKkTay eHe TacbiManzay kesiHae eHiM GacTankbl kantany KyiiHae
6Gonybl kepek. KyH cayneci TyceTiH xeppae cakTamaHbI3. Erep fypbic
cakTarbIHca 0cb! ByiibIMHbIH BHipINreHHeH KevliH Xapamapinblk yakbiTbl 5
Kbln

TAHBAJIAHYbI

NR = a3 MapTe naiaanabinatsiH ()Kymuc aybICHIMb! vLuiH ek 6ip pet
navinanary) OHimre Kbi3MeT KepCeTyAiH epeKiuie apicTepi ok, D = ay
KYKTbIPMAY Tanantapeiva cavi kenegi + Cakray Mepaitikiz asikrarysl
YakbiTbl: Xbinbi/aiibl/kyHi Konpary Mepsimitin aakTanybl eimre xaHe
kanTamara 6acbinagbl. | TemnepaTypa ananasoHbl 4% EHxorapbl
canbiCTbipMans birranapinbik sl 3aHzbl eHaipyLLiHiH aTaybl MeH
Mekerxaribl: <1 Eyponanbik Odak aymarbiHOa WarbiMAapob! kabbindayra
yakinemmi ylibIMHbIH amaybl xaHe MekeH-Xalibl (61 aknapam eHiMHiH
amukemkacsiHOa mikenell kepceminedi) 3M Wroclaw Sp. z 0.0, Kowalska
143, 51-424 Wroclaw, Poland [ Kokbicka xeprinikti epexenepre cait
XoibiHbI3. Hasap aypapbIHbi3 %) Kantama Tamak eHimpgepiHe apHanvaraH.
TNacTaHraH eHiMpj kayincia KoKbICka TacTay YLLIH kayinTi 3aTTap/bl oK
epexenepie XyriHiHi3. TypMbICTbIK kanbKTapabl TacTaMaHbI3. OHAipyLLi

2b)respirator SA VENTILOM-UDAHNITE jako.
3.Ako vazduh izlazi oko nosa, ponovo prilagodite nosnu kopCu da eliminiSete
Lcurenje, vazduha i ponovite gomji test.

4.Ako vazduh izlazi po ivicama respiratora,pomerajte trake da eliminisete
Lcurenje, vazduha i ponovite gomji test.

Ako ne uspete da obezbedite dobro dihtovanje NE ULAZITE u opasnu oblast.
Obavestite svog supervizora.

po izboru korisnici treba da provere postavijanje u skladu sa nacionalnim
zahtevima.

Za informacije u vezi sa procedurama za proveru postavijanja, molimo
kontaktirajte 3M.

SKLADISTENJE | TRANSPORT

Skladistiti u skladu sa proizvodackim upustvom, pogledati pakovanije.
NAPOMENA Prose¢ni uslovi skladistenja mogu odstupati od 25 C / 80% RH
ograni¢eno vreme. Mogu dostici prosecno 38 C / 85% RH, ali ne duze od 3
meseca u toku skladiStenja proizvoda. Kada skladistite ili transportujete ovaj
proizvod , koristite originalno pakovanje. Nemojte ¢uvati na direktnoj
suncevo; svetlosti. Kada se skladisti po instrukcijama, oekivani rok upotrebe
je 5 godina od datuma proizvodnje.

OZNACAVANJE
NR= nije ponovo upotrebljiv(koristiti samo jednu smenu) D=zadovoljava zahteve
ozaceplienju « Rok trajanja na polici datum godina/mesec/dan

| Raspon temperatura skladiStenja 4 Maksimalna relativna viaznost u
skladistu md Ime i adresa proizvodjaca: [0 Odlazite u otpad u skladu sa
lokalnim propisima & AmbalaZa nije pogodna za hranu.

ODOBRENJA

Ovi proizvodi su tipski odobreni i godiSnje revidirani od strane:BSI Group, The
Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam,
The Netherlands, broj notifikacionog tela 2797 i/ il BS| Assurance UK Ltd,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, broj
notifikacionog tela 0086. Ovi proizvodi su u skladu sa zahtevima evropske
regulative (EU) 2016/425 i primenjivim lokalnim zakonodavstvom. Primenjiva
evropska / lokalna legislativa i notifikaciono telo mogu biti odredeni pregledom
sertifikata | Deklaracije o uskladenosti na www.3m.com/Respiratory/certs.

Bu (irlin, partikillere kars filtreleme sadlayan maske standardi olan
EN149:2001+A1:2009'nin gerekliliklerini saglamaktadir. Bu tirtinler kullaniciyi
bazi kati ve ugucu olmayan likit partikiillere karsi korumaya yardimeidir.
Sinflandirma performansi FFP1 4 x ESD, FFP2 12 x ESD ve FFP3 50 x ESD'E
kadar.

A\ Belirtilen uyan isaretlerine 6zellikle dikkat edilmelidir.

/A\UYARILAR VE SINIRLAMALAR

Uriiniin tamaminin daima;

aHbi3

MAKYITOAYTAP

Byn eximMaep xbin caliblH keneci keHcenepae MakyrnfaHaabl xaHe
ayautTenesi;BSI Group, Hunepnanap! b.B. Cait fumapartsl, [koH M.
KeitHcreitH 9, 1066 EM Amcteppam, Huaepnatgbl, 2797 yakineTTi opratb!
oHe / Hemece BS| Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue,
Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, ¥nbibputanus, Ne 0086 yakineTTi opraHbl.
Byn eximaep Eyponanik pernamenTTi (EO) 2016/425 TananTapbiHa xeHe
KonpaHbICTaFb! KeprinikTi 3aHHaMara caikec kenepi. KonaaHbinatsiH
Eyponanblk / xeprinikti 3aHgap MeH yakineTTi opraH
www.3m.com/Respiratory/certs MekeH-xailbl 6oibiHLLa CaitkecTik
CcepTUcmKaTTapbIH XaHe [leknapaLmsHb (napabl) kapay apkbinbl aHbIKTamybl
MyMKiH. Byn erimaep Kepenaik onaktsii TP TC 019/2011 «XKeke KopraHbic
KypanaapbiHbIH kayinciaairi» TeXHUKanblk TananTapbiHa MiHAETT Typae Coikec
6oy ywwiH 6aranaxraH api KeneHaik ofak MyLue enzepiHii HapbiFbiHAa opTak
GenriveH GenrinexreH.

[H[ - KeneH Opafbl HapbiFbHAGFb! altHaNbIMHbIH Xanms! 6enrici. 3aHab!
eHAipyLLiHiH aTaybl aHe Mexerxaribl 3M Bipikken Koponbairi PLC KeitH-poy,
BpakHenn, Bepklump, RG12 8HT, BipikkeH Koponbairi. OHaipyLui en: BipikkeH
Koponbgiri. ©HaipyLwiiH keningiri: naifanaHyLubl HyCkaymbiFbiHa Cail
navinanaHbliFaH keae, eHiM TaHGanay/ia KepceTinreH KopFaHbILL KaCKETTEPIH
kamTamacsl3 eTefi.

@ These products meet the requirements of AS/NZS1716:2012,
filtering facepiece respirators for use against particles. These products should be
used to help protect the wearer from certain solid and non-volatile liquid particles
according to their performance classification up to 10 x the relevant Workplace
Exposure Limit.

<AUS/NZ only>These products meet the requirements of AS/NZS 1716:2012,
Respiratory protective devices.

A\ Particular attention should be given to warning statements where
indicated.

/\WARNINGS AND LIMITATIONS

Always be sure that the complete product is:

- Suitable for the application;

- Fitted correctly;

- Wom during all periods of exposure;

- Replaced when necessary.

* Proper selection, training, use and appropriate maintenance are
essential in order for the product to help protect the wearer from certain
airborne contaminants. Failure to follow all instructions on the use of
these respiratory protection products and/or failure to properly wear the
complete product during all periods of exposure may adversely affect the
wearer’s health, lead to severe or life threatening illness or permanent
disability.

- Dogru bir sekilde takildigindan;
- Maruz kalma siiresinin tamami boyunca giyildiginden;

- Gerektiginde yenileme degisiminin yapilmis oldugundan emin olunuz.

* Uriiniin kullanan kisiyi havada taginan bazi kirletici maddelere karsi
korumasina yardimci olmada uygun iiriin segimi, egitim, lirin kullanim ve
bakim ¢ok 6nemlidir. Bu solunum koruyucu triinlerin kullanimu ile ilgili
talimatlarin tiimiine uyulmamasi velveya tiim maruz kalma siiresi boyunca
Urliniin tamaminin uygun bir sekilde giyilmemesi kullanicinin saghgini
kotii yonde etkileyebilir, agir veya yagami tehdit eden hastaliklara veya
kalici sakathga yol agabilir.

+ Uygunluk ve dogru kullanim igin lokal regtilasyonlari takip edin ve saglanan
biitiin bilgilere bagvurun. Daha fazla bilgi igin bir is glivenligi sorumlusu/3M
temsilcisi ile irtibata gegin. (3M Tiirkiye)

+ Urlin kullanicisi, kullanimdan énce, Griiniin tamaminin kullaniimasi konusunda
gegerli Saglik ve Glivenlik standartiari/kilavuzlarina uygun olarak egitim
gbrmelidir.

+ Bu Uriinler dogal kauguk lateksten yapilmis parcalar icermez.

+ Bu irlinler gazlara/buharlara kars koruma saglamaz.

* %19,5'dan daha diisik oksijen igeren ortamlarda kullanmayiniz. (3M tanimi.
Oksijen yetersizligi ile ilgili olarak her tilke kendi sinir degerlerini uygulayabilir.
Tereddt halinde daniginiz)

+ Kirletici maddenin ve kirletici madde konsantrasyonunun bilinmedigi veya insan
saglik ve yasamini ani tehlikeye sokacak (IDLH) ortamlarda solunum korumasi
icin kullanmayiniz.

/\Yiiz ve iiriin arasindaki temasi engelleyerek sizdirmazlik derecesini
bozabileceginden, kullanan kigiler sakalsiz ve biyiksiz olmalidir.

+ Eger agagidakilerden herhangi birisi meydana gelecek olursa kirlenmis alani
derhal terk ediniz:

a) Soluk almanin giglesmesi.

b)Bas dénmesi veya baska bir sikintt meydana gelirse.

+ Hasar gérmiisse, solunum direnci ok artmissa veya vardiyanizin sonunda
maskeyi cikartip atiniz ve yenisi ile degistiriniz.

+ Degisiklik yapmayin, modifiye etmeyin, temiziemeyin, tamir etmeyin

* Yerel mevzuata gore imha edilmelidir

+ Patlayici ortamlarda kullanilmak istenmesi durumunda 3M ile irtibata geginiz.

+ Il kullanimdan énce, tirtinin (kullanidig tarihte) belirtilen raf émrii sinirlar
icerisinde olup olmadigini daima kontrol ediniz.

KULLANMA TALIMATLARI

Bakiniz Sekil1.

Cihazi takmadan énce, ellerinizin temiz oldugundan emin olunuz.

Her kullanim éncesi tiim maske bilesenlerinin herhangi bir hasara kars!
incelenmesi tavsiye edilir.

1. Arka yiizii Uste gelecek sekilde ve band kullanarak, Ust ve alt yapraklari bir
kase sekii alacak sekilde birbirinden ayiriniz.

+ For suitability and proper se follow local regulations, refer to all information |
supplied or contact an occupational hygienist, safety professional or 3M
representative on the Tech Assist Helpline 3M Australia 1800 024 464, 3M New
Zealand 0800 364 357.

+ Before use, the wearer must be trained in use of the complete product in
accordance with applicable Health and Safety standards/guidance.

+ These products do not contain components made from natural rubber latex.

+ These products do not protect against gases/vapours.

+ Do not use in atmospheres containing less than 19.5% oxygen. (3M definition.
Individual countries may apply their own limits on oxygen deficiency. Seek
advice if in doubt).

+ Do not use for respiratory protection against atmospheric
contaminants/concentrations which are unknown or immediately dangerous to
life and health (IDLH).

/\Do not use with beards or other facial hair that may inhibit contact
between the face and the product thus preventing a good seal.

+ Leave the contaminated area immediately if:

a) Breathing becomes difficult.

b) Dizziness or other distress occurs.

+ Discard and replace the respirator if it becomes damaged, breathing resistance
becomes excessive or at the end of the shift.

+ Do not alter, modify, clean or repair this respirator.

+ Dispose in accordance with local regulations

+ In case of intended use in explosive atmospheres, contact 3M.

+ Before initial use, always check that the product is within the stated shelf life
(use by date).

FI'I'I'ING INSTRUCTIONS

See Figure 1.

Before fitting device, ensure hands are clean.

All respirator components should be inspected for damage prior to each use.

1. With reverse side up and using tab, separate top and bottom panels to form a
cup shape.

Bend slightly at the centre of the noseclip.

2. Ensure both panels are fully unfolded.

3. Cup respirator in one hand with open side towards face. Take both straps in
other hand. Hold respirator under chin, with nosepiece up, and pull straps over
head.

4. Locate the upper strap across the crown of the head and the lower strap
below the ears. Straps must not be twisted.

Adjust top and bottom panels for a comfortable fit, ensuring panels and tab are
not folded in.

5. Using both hands, mould noseclip to the shape of the lower part of the nose to
ensure a close fit and good seal. Pinching the noseclip using only one hand may
result in less effective respirator performance.

6. The seal of the respirator on the face should be fit-checked before entering

2. Her iki yapragin da hi¢ katianmamis olduguna dikkat ediniz.

3. Acik tarafi yiize gelecek sekilde maskeyi bir elinizle konik sekline getiriniz. Bag
bantlarini diger elinize aliniz. Maskeyi genenizin altinda, burun kismi yukar
gelecek sekilde tutun ve bag bantlarini kafanizin tizerinden gegiriniz.

4. Ustteki bas bandini baginizin tepesine ve alttaki bag bandini kulaklarinizin
altina - ensenize yerlestirin. Bag bantlari kivriima yapmamalidir.

Ust ve alt yapraklari, yapraklarin ve bandin kivriimamasina dikkat ederek rahat
giyebileceginiz bir sekilde ayarlayiniz.

5. Maskenin burun kisminin burun bélimtintize iyice oturup iyi bir sizdirmazlik
sagladigindan emin olacak sekilde, her iki elinizi kullanarak bumnunuza bastirin.
Burun kismini sadece tek elinizle sikistirmak maskenin performans etkinliginin
azalmasina yol agabilir.

6. Maskenin yiiziine iyi oturup oturmadigi calisma yerine girmeden énce kontrol
edilmelidir.

UYGUNLUK KONTROLU

1. Maskenin konumunu oynatmamaya dikkat ederek maskenin 6n yiiziinG her
iki elinizle kapatiniz.

2a) VENTILSIZ maske - hizl bir sekilde nefes veriniz;

2b) VENTILLI maske — hizli bir sekilde nefes aliniz.

3. Eger burnunuz efrafinda hava sizintisi varsa, bunu énlemek igin burun klipsini
ayarlayin ve yukaridaki uygunluk kontrolini tekrarlayiniz.

4. Eger maskenizin kenarlarindan hava sizintisi oluyorsa, bunu énlemek icin
kafanizin yanindaki bagciklari oynatin ve yukaridaki uygunluk kontrolinii
tekrarlayin.

Uygun bir uyum elde EDEMEZSENIZ, tehlikeli alana GIRMEYiN.

Amirinize danisiniz.

Kullanicilarin uygunluk kontrolii ulusal gerekiiiklere gore yapmalidr.

Uygunluk testi prosedurieri hakkinda bilgi aimak icin Iiitfen 3M ile irtibata geginiz.

DEPOLAMA VE NAKLIYE
Ureticinin talimatiarina uygun olarak saklaymiz, bakiniz ambalajlama. NOT:
Ortalama kullanim kosullan sinirh siireler dahilinde 25°C / %80 BN degerterini
a§ab|||r Uriindin raf mrii boyunca 3 ayl asmamak sartiyla ortalama olarak 38°C
/%85 BN degerlerine gikabilir. Bu tirlinii depolama ve tagimada, saglanan
orjinal paketi kullaniniz. Dogrudan glines 1s13inda depolanmayiniz. Belirtildigi
sekilde saklandiginda, drtiniin beklenen raf dmri tiretim tarihinden itibaren 5
yildir.

ISARETLER

NR= Yeniden kullanilamaz (sadece tek vardiya kullanimi)

D= Tikanma ile ilgili gerexklilikleri kargilar ¢ Raf Omrii Sonu  Tarih format:
YYYY/MMIDD | Sicaklik Araligi 4 Maksimum Bagjil Nem wdl isim ve
Yasal Ureticinin Adresi: [ Yerel mevzuata gére imha ediimelidir

%) Paketin gida ile temas etmesi uygun degildir.

the workplace:

FIT CHECK

1. Cover the front of the respirator with both hands being careful not to disturb
the fit of the respirator.

2a) UNVALVED respirator - EXHALE sharply;

2b) VALVED respirator - INHALE sharply.

3. Ifair leaks around the nose, re-adjust the noseclip to eliminate leakage.
Repeat the above fit check.

4. If air leaks at the respirator edges, work the straps back along the sides of the
head to eliminate leakage. Repeat the above fit check.

If you CANNOT achieve a proper fit DO NOT enter the hazardous area.
See your supervisor.

Itis recommended that wearers should be fit tested in accordance with AS/NZS
1715.

For information regarding fit testing procedures, please contact 3M.

STORAGE AND TRANSPORTATION

Store in accordance with manufacturer’s instructions, see packaging. NOTE
Average conditions may exceed 25°C / 80% RH for limited periods. They can
reach an average of 38°C / 85% RH, provided that this is for no more than 3
months in the shelf life of the product. When storing or transporting this product
use original packaging provided. Do not store in direct sunlight. When stored
as stated, the expected shelf life of the product is 5 years from date of
manufacture.

MARKING

NR = Non re-usable (single shift use only) D = Meets the clogging requirements
\ Endof ShelfLife Date format: YYYY/MM/DD | Temperature Range

4 Maximum Relative Humidity sl Name and address of Legal

Manufacturer: [ Dispose in accordance with local regulations % Packaging

not suitable for food contact.

APPROVALS

These products are type approved and audited annually by either:BSI Group,
The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam, The Netherlands, Notified Body No. 2797 and / or BSI Assurance
UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK,
Notified Body No. 0086. These products meet the requirements of European
Regulation (EU) 2016/425 and applicable local legislation. The applicable
European/local legislation and Notified Body can be determined by reviewing the
Certificate(s) and Declaration(s) of Conformity at
www.3m.com/Respiratory/certs. LAUSTRALIA ONLY>These respirators have
been produced to comply with the requirements of the Australian Standard
ASINZS 1716:2012 under an agreed production certification scheme operated
during manufacturing in accordance with the SAl Global Standards Mark.

| jeaVan a5 ENTA9.2001+A1 2009 ke i s @B

ONAYLAR
fl ktedir.BS-GroupThe

Netherlands B V Say BU|Id|ng John M Keynesplem 9, 1066 EP Amsterdam
The Netherlands, Notified Body No.2797 ve / veya BSI Assurance UK Ltd,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Notified
Body No. 0086. Bu rlinler Avrupa Regilasyonu (EU) 2016/425 in gerekliliklerini
karsilamaktadir ve yerel yonetmelige uygulanabilir. ligili Avrupa / yerel mevzuat
ve Onaylanmig Kurulus, Sertifika (lar) ve Uygunluk Beyani (larr)
www.3m.com/Respiratory/certs gozden gegirilerek belirlenebilir. Tim pazarda
aynidir.

@ Byn eHim "ThiHbIC x0naapbIH Xeke Pecnupatopriblk KopranbicneH
KkamTamachi3 eteni (KPK) xaHe LaHHbIH GenuexTepiHeH KopraiTbiH CyarineiTiH
6etnepaeci 6ap". byn eHimaep EN149:2001+A1:2009 TananTapbiHa xayan
6Bepei, cyarineitiH GeTnepae WarHbIH GentexTepiHeH kopraiiasl. Byn
Tayapnap onapabiH eHiMainiri xikteyiHe caiikec Genrini Gip KaTTbl XeHe Cyvblk
emec yLuna benLuekTepaeH Koprayra keMeKTeCy YLLiH NaiganaHbinybl THic:
FFP1 4LUPK pefiin, FFP2 12LLIPK eHe FFP3 50LLIPK aeitiH.

/\ Byn 6enrinepmeH GenrineHreH aknaparka epekiue Hasap ayaapy

KaxeT
N\ ECKEPTYNEP MEH LLEKTEYNEP

OHiMHIH apaaiibiM 0CcbHAal kyiiae BonybiH KanaranaHb3:
- KonpaHbiny mMakcaTbiHa cail kapambl eKeHiH;
- [ypbIC KuinreHiH;
- KayinTi opTaga 6onraH keane yHeMi naiaanaHbinybiH;
- KaxxeT BonraHpa aybicTbipyra GonaTbiHbIH.
+ ByiibiM NaiinanaHyLUbiHb! ayameH TackiManaaHaTbiH 6enrini 6ip nacrarbi
3aTTapfaH Koprayra kemMekTecyi yLLiH OyibIMab! TUICTI TypAe TaHaan any, OHbl
naiiianaxyra yipeTy, naiinanay xeHe OyibIMFa TEXHIKaIbIK KyTiM xacay
KaxeT. ThHbIC any opraHaapbiHa apHariFaH OChl XeKe KopFaHy KyparnaapbiH
naiifianaHy epexenepiH caktamay aHe / Hemece kayinTi opTaza 6onyabiH
Gapriblk keseHiHae eHiMaj aypbic nainananbay kayinTi 6onybl MymKiH. Adam
[AeHcaynbifblHa 3UsH KENTipeai XoHe ayblp Hemece emipre kayinTi aypynapra
aKenefi Hemece XyMbIC kabineTTiniriH xoranTagpl.
+ Caiikec Kemy MeH TUICTi TypAe naiifianaHy MakcaTbIHza XepriikTi
HOpMaTVBTEPAi OpbIHAAN, Gapriblk kaMTaMacsI3 eTinreH aknapaTTbl arblHpI3.
Enxeit-Tenkelini aknapat any yLUiH kayinciaaik TeXHKkachl eHiHaeri MamaHra
Hemece 3M exiniHe xabapnachbiHpl3.
+ Xymbicka kipicniecTeH bypbiH KbiameTkep EHOexTi cakTay xaHe Kayinciaaik
TeXHMKACbIHa CAVKEC KOHABIPFbIHbI KOnaHy GoiibIHLLA OKyAaH eTyre Tic.
+ Ocbl ByiibiMpapabIH TabuFV pesuHarblk NaTekCTeH xacarraH kypamaac
GenikTepi KoK,
+ Byn eximpep rasnan/bynaH Kopramaigbl.
+ Ocbl ByiibiMab! oTTeriHiH Menepi 19,5%-aaH a3 opTapa naiifanaHbansi3 (3
M aHbIKTamacs!: keitbip engep OTTeri MerLepiHiH XeTKinikci3airHe KaTbICTbl 63
LueK'reynele KOJ'II.'laHybI MVMKIH KVMQHIHIS 6Gonca, KeHec CypaHbI3).
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[AeHcayrnblkka Kaym TeHLlIPETIH Ke3fie ThiHbIC any opraHnapuH Kopray YLLiH
naipananbanpi3. (IDLH).

/\ naiipanaHyLubIHLIH Cakan Hemece MypT He BeTigeri Wwatw GonFaH
Ke3fe naitaanaHyra 6onManabl, onap 6eT neH eHiMHIH TymicyiH
Halapnarybl MyMKiH, CON apKbinbl XaKChl KbIMTasnbIMFa Keaepri
Kentipeai.

+ Keneci afaitnapaa KyMmbiC aiMarblHaH Te3 WblfblHbI3:

a) ThiHbIC any kybiHaaca.

b) BacbiHbI3abIH aitHarybl Hemece Gacka aypynap naiiga 6onca.

+ Erep pecnvpatop 3akbiMpanca, Hemece TbiHbIC anyFa KvblHAaii Tycce, OHbl
arbin TacTan, XaHacblHa aybICTbIPbIHbI3.

+ Byn pecnupatopap! e3repTyre, MoaudmKaLmsinayra, Tasanayra Hemece
xeHaeyre Gonmaiiap!.

+ KoKbICKa XeprinikTi epeenepre cait XoMblHbI3.

+ XKapbinfbiLL opTaga KyMbIC icTey kaxeT 6onca, KocbIMLLA akiaparT any yLuiH
3M-re xabapnacblHpi3.

+ KonpaHap anapiHaa, eHiMHIH xapamabinblk MepaiMi asktanvaraHblHa ke3
KeTK3IHi3 (kapamapinblk Mepaimi).

KWIO XXOHIHAE HYCKAYNAP

CyperTi kapaHpi3 1.

Bip enwem

OHiMA| Ta3a KONMEH KMiHi3.

PecnmpatopzpiH 6apriblk KOMMOHEHTTEPIH NaiifiaHanap anapHaa Tekcepy
Kepek

1. 1. Pecnvpatopab Kepi xafbIMeH XOFapbl YCTaHbI3 XaHe inrekTi nanaanaxy
apKbINbl KOFaPFbI XaHE TEMEHTi naHenaj kece nilLiHi xacanaTbiHaai
KbIpaTbIHbI3

MypbIHAaFbI KbICKBILLITI OPTACHIHAH KbIChIM KOO Kepek

2. Exi naHengin TonbifbIMeH OpHanackaHabIFbIHA (ALLbINFaHAbIFbIHA) Ke3
KETKI3IHi3.

3. Kece niwiHiHaeri pecnupatopabiH 6ip Konaa OHbIH aLLbIK XaFbiMeH 6eT
XaFblHa kapaii exi GenpikTi eare Korra anblHbi3. Pecripatopabl MeKTiH,
acTblHAa MypbIH beririHae ofapbl ycTail Tbipa, 6engikti 6acka TapTbIHbI3.
4. Xorapbl 6enbeyni 6acTbIn TeHiperi 6oibIHLLA, an TemMeHri GengikTi
KyraKTbIH acTbIHa KoblHbI3, Genpikrep Gypanmayra Tvic.

JKorapbl XeHe TeMeHri naHenzj onapybiH biHFablHa kutonackaHblHa ke3
KETKiI3reHHeH KeliiH peTke KeNTIpiHi3, naHenb MeH inriLLekTiH iuke
GyrinmereHairiHe ke3 XeTKiaiHi3.

5. MypblHaafbl KbICKbIHBI AYPbICTAMN OPHATY YLLiH OHbI eki KonbiMeH Gipaeit
Kbicy kepek. Erep 6ip KorMeH faHa KbICTbIpCaHbl3 OHAa pecvpatopabiH
TUiIMEINiri KEMITIMY MYMKIH.

6. XKyMbIC OpblHFa LbIFYAbIH anablHaa pecnupatopabiH BeTke aypbiC
OpHaTbINFaHbIH KaTafaH TEKCepy Kepek.
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